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PREFACE.

It was in the summer of 1888, cn wy Arst visit to Kasmir, that T was attracted
to the task which the present wotk is intendsd to complete.

Amidst the ancient remains and traditiors which the Vailey has preserved in
such abundance, I could not fail to become impressed with the importance of
K4arraNA’s Chronicle, our oldest and fullest record of Knsmir history. T realized
that in order to render its contents fully accessible for research 1t was necessary, on
the one hand, to obtain a critically corvect text, and on the other, to collect for its
elucidation whatever data a close study of the country and its old remains could
furnish.

My subsequent visits to KaSmir offered valuable opportunities in both
directions. In 1889 I succeeded in securing the codex archetypus of all extant
manuseripts of the Rijataraigini, and with its help I was able to publish in 1892
my ecritical edition of the text of the Chronicle. In its preface I expressed my
intention of embodying the materials I had collected for the interpretation of the
work in the form of a commentary to be published as a second volume.

Heavy official Jabours and another literary duty did not allow me to approach
this portion of my task until the summer of 1895, when an arrangement between
the Kashmir Darbar and the Punjab University, adopted on the recommendation
of the Tenth International Congress of Orientalists, secured to me the necessary
facilities. Availing myself of the two months’ periods of ‘special duty’ granted to
me in extension of the summer vacations of 1895, 1896, and 1898, I was able to
expand the plan of my labours and ultimately to complete the present annotated
translation of the Chronicle which, together with its Introduction and various
Appendices, is now offered in place of the commentary originally contemplated.

The detailed analysis of the RAJATARANGINI contained in the initial chapters
of my Introduction will explain the reasons which make the Rajatarangini so
importent for the study of ancient Kaémir and for Indian historical research
gonerally. This importance and the exceptional interest which attaches to
Kalhana's “River of Kings" as practically the sole extant product of Sanskrit
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literature possessing the character of a true Chronicle, account for the efforts which
have been directed towards the elucidation of the work ever since European scholar-
ship became aware of its existence. A brief review of these earlier efforts will help
to indicate more clearly the object of the present publication and the nature of the
labours it hes involved.

As early as the seventeenth century Dr. BERNIER, to whose visit to Kaémir in
the summer of 1664 we owe the first European account of the Valley, and one as
accurate as it is attractive, had turned his attention to the ‘histories of the
ancient Kings of Eachemire! The Chronicle, of which he possessed a copy, and
of which, as he tells us, he was preparing a French translation, was, however, not
Kalbana's work, but a Persian compilation, by Haidar Malik, Cadura, prepared in
Jahangir's time avowedly with the help of the Rajatarangini! Also the summary
of Kasmir rulers which Father TIEFFENTEALER & century later reproduced in his
“Description do I'Tnde,” was still derived from that abridged rendering.?

Even before, however, the work of the Tyrolese missionary appeared in print,
Mr. Gladwin had published his translation of the 4an-i Akbari of Abi-l-Fasl, and
as the latter distinetly quotes Kalhana's Chronicle as the authority for his own
abstract of early Kaémir history, the Sanskrit original could no longer escape
attention, We accordingly find the “history of India from the Senscrit Cashmir
authorities” prominently included among the tosks which Sir WitLian Jonzs
bad contemplated.’ The life of the pioneer of Furopean Sanskrit studies was cut
short before he could obtain access to these authorities. It was not until the year
1805 that Mr. CoLEBROORE secured in Caleutta an incomplete copy of Kalhana's
work, and even then twenty more years passed before his intention of giving an
account of its contents was realized.

To Dr. Horace Havuan WiLson's justly famous “Essay on the Hindu
History of Cashmir” belongs the merit of having first acquainted Turopean
students with the general character of Kalhana's work and of having furnished
them with a critical abstract of the contents of its first six cantos.* The sound
judgment and thoroughness displayed in this publication of the distinguished
Sanskrit scholar deserve all the more credit, as the thres incomplete Devanigart
manuscripts at his disposal were so defective “that a close translation of them, if
desirable, would have been impracticable.” This serious difficulty accounts for

! See BRRN1ER, Travels, ed. A. Constable, p. he spent 80 many years aftor his return from
804. The trsnslation on which Bernmier the gi‘eat Moghgl'z Court ?

seems to have been actually engaged for & ? See Description de I'Inde, i. p. 80.

time hes never been published. Is it possible 3 Asiatic Researches, i. p. 431.

that it still lies with other papers of that 4 Published in 1825, in Vol xv. of the
learned and most observant, traveller in one  Asiatic Researches, Caloutta,
of the archives of his native country, where
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most of the mistakes which Professor Wilson's article undoubtedly contains, and
which in some instances have been reproduced also in subsequent accounts of
Kasmirian history.t

Even before Professor Wilson's Essay was published Mr. MoomrcrorT, the
traveller, had made a successful endeavour in Kaémir itself to obtain better textual
materials. During his sojourn in S'rinagar, in 1823, he had a Devanagari tran-
seript prepared from an old §'arada manuscript which, as I have shown elsewhere,
was no other than the codex archotypus of all extant Kaémirian manuscripts.
Nevertheless, the editio princeps of the Kajatarangini, which appeared in 1835 under
the auspices of the Asiatic Society, Bengal, and which was mainly based on Mr.
Mooreroft's transeript, failed to furnish a critically reliable text of the Chronicle.
The corruptions of all kinds which appear throngh the whale of the Caleutta
edition, and which render its text wholly unintelligible in many passages, can
easily be traced to two main causes. The numerous mistakes plainly due to
faulty transcription from S'aradi into Devanagari characters show that Mr.
Mooreroft's copy shared the usual defects of all Devanagari manuscripts prepared
in Kaémir. But it is equally evident also that the Calcutta Pandits, unable to
follow in many places the details of Kalhana's narrative owing to want of familiarity
with the topography, traditions, and other local lore of Kaémir, had frequently
altered the text in an unscrupulous manner.

In 1840 Mr. A, TrovER, who, while Principal of the Calcutta Senskrit College
had occasion to become acquainted with the labours preceding the issue of the
editio princeps, began the publication of & new edition of the text and of a French
translation under the auspices of the Société Asiatique at Paris. This edition
was prepared practically from the same materials as those used at Calcutta, and
was not carried beyond the first six Books. His trauslation, however, accompanied
by elaborate historical and geographical dissertations, was completed in 1852.

It is unnecessary to discuss at length the grave defects which characterize
this, the main portion, of Mr. Troyer's work; for they have long ago been recog-
nized by ell qualified Sanskritists. Though the patient industry and perseverance
of the aged scholar may justly claim our admiration, we must acknowledge with
Professor Buhler, the most competent and fairest of judges, that Mr, Troyer who
“ hos seldom been able to make out the meaning of the text excopt where Kalhana
uses the simplest, plainest language,” had undertaken o tesk very much beyond
his strength® The most striking of the translator's shortcomings directly result
from & want of proper preparation, essily intelligible in view of the peculiar

® See BURLER, Report, p. 66. See BUHLER, Report, p. 65,
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circumstances connected with Mr. Troyer's personal career and his literary Iabours
But his failure is largely due also to the insufficiency of the materials then available
to European scholars. This observation applies with particular forco to the
materials requived for the proper comprehension of all those points in Kalhana's
narrative which are connected with the lustory, topography, economic conditions
and other local features of Kasmir.

The difficulty in dealing with these points without the materials which only
local research could furnish, is illustrated by the results of the labours which two
Indologists of the first rank bestowed upon the Kasmir Chronicle soon after the
Valley became fully accessible to Europeans. General (then Captain) A. Cux-
NINGEAM, whom political duty had brought to Kasmir aftor the first Sikh war and
the establishment of Dogra rule in the Valley, was ablo to elucidate with remarkable
success & series of important guestions boaving on tho chronological systom of the
Rajatarangini and on the numismatic history of tho country. With the help of
the information obtained through local inquiries he correctly ascertained the ers

7 Mr. TrRoYER appears to have been born
in the Tyrol about the year 1769, and to
have been educated at an Austrian military
academy. The wars of the French Revolu-
tion found him as a young artillery officer in
Flanders, where the accidental discovery of
& polyglot Bible in an sbandoned convent
which his battery occupied, first directed his
sttention to the study of Arabic. Transferrod
to the army operating in Italy, and employod
during the siege of Genoa as Austrian com-
missioner at she British headquarters, he
made the scquaintsnce of Lord William
Bentinck, who formed & firm friendship for

m

‘When Lord W. Bentinck proceeded in 1803
to Madras as Governor of the Presidency, he
offered to his friend an appointment on his
personel staff, which Troyer readily accoptad.
A commission as captain in some native regi-
ment provided Troyer at tho same time with
the requisite military rank. He remained in
Madras after the recall of his patron, ulti-
mately occupying the post of Principal of tho
local Muhammadan College. He seems sub-
sequently to have retired to Paris, from where
he once more followed Lord W. Bentinck's
fortunes to India whon the latter becamo
Governor-General in 1827, Made Principal
of the Calcutta Sanskrit College, he remained
in India until 1835, when he finally returned
to Paria.

It is only during his residence at Calcutta
that he seems to have seriously taken u
Sanskrit studies, 8 fact which in view of his
sdvanced age indicates no small amount of

vi1gour ond scholarly zoal. Tho thirty years
which Troyor spont in comploto rotirement
after his roturn to Turopo, wore dovotod to
tho samo interosts which had originally at-
tracted Lim to India. 1o diod in 1866, nearly
& centonnrion, aftor having proserved to the
last & remarkablo froshnoss of mind. Amongl
the many literary Jobours which ho plannec
or bogan during the lator portion of his life,
only two liad Dhoon brought to complotion,
his Rijatarangini work and tho anunotatod
translation of that curious Porsian text, tho
Diibistin.

I take tho above from an intorosti;x{g
obituary notico which is containod in
Monr's Rapport Annuel to the Socidté Asia-
tique for t{:o yoar 1866 (Journal asiat., 1866,
Extrait No. 9, pp. 13-18). ‘1 owo tho roforonco
to this publicution as well s a manuscript
copy of il to the kindnoss of my lamented
teacher, Professor R. voN Rori, who had
known Mr, Troyor during his own student’s
days at Paris (1845-46), and who in 1804 still
vivicdly rememberod somo quaint fouturos of
his charactor and habita.

According to Prof. von Rotl's rocolloction
the old gontloman put his birth ot an
oven earlier date than that indicatod in M.
Mohl's notico. It scems probable thui o
soarch in tho archives of tho Vienne war
office would lead to more accurate informa-
tion ahout Troyer's carly life and his careor
in tho Auwstrian army. 1 regret not {o havo

found an opportunity to make the necossary
inquirios.
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employed in Kalhana's chronological reckoning, and thus succeeded in fixing with
fair accuracy the dates for almost all the kings from the advent of the Karkota
dynasty onwards. In the same paper, published in the Numismatic Chronicle for
1846, he communicated the results of his search for ancient Kasmirian colns, and
proved by their analysis the great value of numismatic evidence for the critical
control of Kalhana's records® Equally useful for the study of Kasmirian an-
tiquities was his rapid survey of the most couspicuous architectural remains of
the Hindu period still extant in tie Valley.® It threw light on the history of
interesting temple-buildings mentioned in the Chronicle, and also enabled General
Cunningham to identify a nwuber of localities wiich are important for the ancient
topography of the country.

Professor LAssEN, who in his great encyclopwedia, the Indusche Alterthumskunde,
gave an exhaustive analysis of Kalhana's Chronicle,® had no original materials of
any kind at his disposal. We can, therefore, scarcely feel surprised if even his
learning and scumen failed to extend materially the store of trustworthy historical
data elready gathered by Professor Wilson and General Cunningham. The
conjectural attempts to establish synchromisms between the semi-legendary
portion of Kalhana's record and the earlier epochs of gemeral Indian history
could not be expected to furnish nseful results at a time when the reliable data
regarding the latter were yet so scanty. Similarly I have been obliged
to point out elsewhere that the tendency towards purely conjectural identifi-
cations of local names displayed in this analysis has often caused the narrow
territorial limits to be ignored to which the events recorded in the later
and historically most valuable portion of Kalhane’s narrative are in reality
restricted.!

All these labours had clearly proved that trustworthy materials were required
before the contents of the Chronicle could be made fully available for historical
and sntiquarian study. Yet no attempt was made to secure them until Professor
G. BUHLER, then of the Bombay Education Department, during the summer of
1875, visited Kasmir in search of Ssnskrit manuscripts. Many important resnlts
rewarded his brilliant researches and render this tour a memorable one in the
annals of Sanskrit philology. But none among them, perhaps, show more clearly
the keen historical sense and the sure perception of the departed great scholar than

* The ancient coinage of Kashmir, with tecture as exhibited in the Temples of Kashmir,
chronological and historical motes, in “The inJ.A.8.B. 1848,
Numismatio Chronicle and Journal of the * Seein particular Indische Alterthumskunde,
Numismatic Society,” 1846, No. xx. pp. 1 ii.lzpp. 18 sqq., 753-781, 886-914; . pp. 084~
89q. 1128.
¥ An Esay on the Arian Order of Archi- " See below, Vol. II., p. 350,
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the lucidity with which he indicated the task concerning the Rajatarangini and
the materials that were at hand for it.*

By the examination of good though modern S'drada copies of the Chronicle,
Professor BURLER was able to prove the absolute superiority of the Kesmir manu-
seripts over the Devanagari transcripts. He also ascertained that the former were
all derived from a single old S'arada manuscript. Though unable himself to obtain
more than & glimpse of this jealously-guarded codez archetypus, he thus showed
the way for the critical reconstitution of the genuine text. He recognized clearly
the importance of & minute study of the ancient geography of Kasmir {or the correct
comprehension of Kalhana's narrative, and pointed out the most valuable help
which could be obtained for such researches from the Nilamatapurana, the
legendaries (Mahatmyas) of Kasmir Tirthes, and other Kasmirian texts he had
discovered. As regards the difficulties arising from the peculiarities of the
Chronicler's diction and style, he showed how they might be overcome by close
attention to the form of composition adopted by Kasmirian poots who immediately
preceded and followed Kalhana. The long discussion on the Rijatarangini em-
bodied in his famous Report finally gave Professor Biihler also an opportumty to
trace some of the critical principles which must guide us in regard to the use of
Kalhana's work for the history of Kaémir and of India.

He thus expressed his conclusion as to the task that remained to be done.
“A new attempt to tramslate and to explain the Rijatarangini, and to use its
contents for the history of India, ought to be made. But it is a work of very
considerable difficulty, and will require much time and patience.” Tho manner in
which he contemplated this new translation was illustrated by a specimen given in
the Appendix of his Report and containing a masterly oxposition of verses 1-107 of
Kalhana's First Book.® Professor Biihler had himeself at ono time planned to
undertake the work which had attracted so much of his interest. But other tasks
and probably also the conviction that further local researches were indispensable
for its satisfactory execution, prevented him from following up this plan aftor his
return to Europe, in 1881.

Subsequently Dr. E. Horrzeor utilized the manuseript materials which
Professor Bithler had collected, and others obtained during his own visit to Kadmir
in 1885, for a series of articles which appesred in Volumes xviii. and xix. of the
Indian Antiquary. They were intended to supply an abstract transletion and
historical summary of the Chronicle. Though these articles were not continued

" : R‘;I”"‘ of a tour n search o ng ¢, 0. Ixviclxxxii
Sadkrit MSS. 1n Kabmir (7. 7, Br BAS 0 Report, pp. Invi-Ixnxii.
Extra No,, 1877), pp. 52 aqq.
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beyond the commencement of Book iii., they have yet furnished a considerable
number of useful eritical observations, particularly in regard to Kalhana's system
of chronology.

Before concluding this review of previous labours, reference must be made to
Mr. Yogesh Chunder Dura’s English version which appeared at Caleutta, 1879-87,
under the title: Kings of Kashmira : being a translation of the Sanskrita work
Réjataranggini of Kahlana (sic) Pandita. This translation though published
some time after Professor Bithler's researches, is based exclusively on the corrupt
text of the Caleutta edition of 1833, and was manifestly prepared without reference
to any of the Kaémirian sources of jnformetion which are indispensable for the
correct comprehension of Kalhana's narrative. Exegstionl puzales are passed over
without any notice, and practically no attempt is mado o grapple with the difficul-
ties arising from Kalhana's constant references to local topography, institutions,
and other realia of ancient Ka$mir.* Though the rendering of those portions of
the text which are not altogether obscured in sense by the defects of the Celcutta
edition, is distinctly superior to Mr. Troyer's version, and though the patient
labour of the Bengali trenslator deserves commendation, it is yet evident that
& publication of this kind could scarcely help towards the solution of the real
difficulties in Kalhana's work and towards the elucidation of those points which
mainly interest the critical student.

It would be impossible to enumerate here all the works in which European
and Indian Senskrit scholare have incidentally discussed particular portions or
passages of the Rajatarangini, and have thus in varying degrees contributed
towards the interpretation of the Chronicle. Referring for the most prominent
among them to the note below,! I may now turn to the labours which have led to
the production of the present worlk.

I have already in my opening remarks indicated the reasons which induced me

4 Regarding the confusion resulting from
the disregard of topographical matters, see
below VoE IL, p. 349.

% (eheimrath O. von BomTLINGEK, in his
ﬁeat florilegium of Indian proverbial wisdom,
the Indische Spriiche, bas translated many of
those didactic and descriptive verses of the
Rajata.rmgni which form so characteristic &
feature in Kalhana's poetic style; see below
Introd., § 38. The same venerable scholar
together with Prof. Kean, of Leyden, has
also, in vol. vii. of the Mélanges asatiques of
the St. Potersburg Academy, proposed a
considerable number of textual emendations
for the Chronicle. Many of them have

subsequently been confirmed by the resdings
of the codex archetypus as recorded in my
edition,

General CuNNINGEAM, nearly half a century
after his first important contribution, resumed
the discussion of interesting numismatic

pints connected with Kalhana's narrative in
s posthumous book, “ The Coins of Medieval
India,” 1804. Prof. J. Joriy in his paper
“ Rechts-historisches aus der Rijatarangini”
(Weber-Festgabe, 1895) has given a very in-
structive synopsis of the data furnished by
the Chronicle for the study of legal and social
lore in Kaémir, ete.
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during my first visit to Kasmir to form the plan of a eritical edition of the Rija-
tarangini. My first endeavour was to secure the use of the codes archetypus of ll
extant manuscripts of the Chronicle, of which Professor Biihler had not been
allowed more than a glimpse and which subsequently to his visit had been divided
between the three heirs of the former owner. In this I succeeded during my
second visit in 1889, notwithstanding the additional obstacles created by the above
division. I was then able to ascertain that the codex had been written by a well.
known Kaémirian scholar, Pandit Rdjinaka Ratnakantia, probably about the
third quarter of the seventeenth century, and that it contains besides a wealth of
various readings and corrections from several old hands, a great number of important
glosses. The features which make that codex so valuable for critical and exegetical
purposes, have been fully set forth both in the preface of my edition and in the
résumé contained in Chapter III. of the Introduction lo tho present work¢

A series of antiquarian tours in Kasmir for which I utilized my summer
vacations during the years following my first visit, allowed me to acquaint myself
on the spot with the topography, archaeological remsins, local customs, and other
realia of the country. They also furnished opportunities for the ucquisition of
meanuscripts of those products of Kadmirian Sanskrit literature, which like the
Nilamata, the Mahatmyas of the numerous sacred sites, the postical compositions of
Kelhana's period, have carefully to be consulted by the interpreter of the Chronicle.
With the assistance of the materials thus collected and on the basis of the codex
archetypus I was able to prepare my edition of the Sanskrit text of the Rajataran-
gini, which together with the complete dpparatus criticus was published in 1892
under the patronage of the Kashmir Darbar./?

In the preface of this Edition I had promised,—as soon as tho scanty leisure
I could spare from teaching and office duties would permit,—to give in a second
volume exegetical notes on the text together with a running commentary on those
points of Kelhapa's nerrative which are of interest for the history, archaology, and
topography of Kasmir. It was impossible for mo to tako up this task in earnest
until the arrangement already above alluded to had sccured to me tho loisure of
two summer seasons in Kasmir.

Already previously I had convinced myself that the only way of testing my
comprehension of Kalhana's text was for me to write down s close translation of it.
T soon found that such a continuous rendering provided far simplor moans of
explaining and justifying my interprotation of tho text than elaborato oxegetical

16 Soe Introd., §§ 44-48. Vol. 1. Sanskrit Toxt with Criti
¥ Kalhana's I,Miataraﬁgiﬁ,or Chronscle anskrit Toxt with Critical Notos.

a of Bombay: Educati ioty' .
the Kings of Kashmir. Edited by M. A. Stein.  pp. n.,’ll-m‘,liz ﬁg'n Socioty's Pross. 1892,
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notes on all difficult or doubtful passages. There seemed also good reason to
assume that a complete English version would not only bring the contents of the
Chronicle within easier reach of all students interested in Kasmir and in Indian
history generally, but would render reference to them also far more convenient to
follow-Sanskritists. I accordingly decided to offer in place of the promised com-
mentary the present snnotated trauslation which in view of its bulk and for other
practical reasons had to take the form of 2 distinet publication.

The object which, a5 just indicaied, led me to the preparation of a full translation,
accounts also for the form given to the latter. It appeared to me that a close and
as far as possible literal version wss regmired in ocder to convey accurately the
interpretation adopted for a text which corshings with the intricacies of the florid
rhetoric of the Sanskrit Kavya so many chscarifics lus to the subject-matter, the
local allusions, and other peculiarities of Kalhana's form of narration. In that
section of my Introduction which deals with Kalhana's style, I have discussed at
length the various causes which have made it often so difficult to ascertain exactly
the meaning of particular expressions and also of whole passages.® Without
referring to these here in detail, it will be evident that in the case of such a text
where the interpreter can proceed only cautiously, and has often, as it were, to
clear his way step by step, a freer form of rendering would be useful only for the
purpose of giving an adequate conception of the work as a literary product to
readers unable to study the original. Notwithstanding the poetical merit which
we may allow to various features of Kalhana's work, if judged as a Kavya® it
appears to me doubtful whether the interest of that class of readers would ever
justify more than comparatively small selections from the Chronicle being treated
in the manner indicated.

These considerations have induced me to follow the example set by Professor
Bithler in his above-mentioned specimen-translation, and to adopt a form of
rendering that allows the interpreter not only to reproduce plainly the meaning of
the text, but also indirectly to indicate often the construction or other exegetical
reason underlying his version, Thin square brackets have been employed through-
out to distingnish words which are not actually found in the original, but require
to be added in order to make the context intelligible in English, while
round brackets denote additions having more the nature of glosses. Pedantic as
this devico may appear, it has often saved lengthy explanatory notes, and its
advantages will be readily appreciated wherever reference to the exact words of
the Chronicler is essential.®

* See Introd., §§ 38-40. dicated I have departed only in regard to s

1 Compare tb., § 37. small number of passages, amounting, in the
* From the method of tranalation herein- aggregate, to nolz mgre' then a hundred
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The addition of Marginalia to indicate the reigus and more importent events
dealt with in particular portions of the text will, I trust, make reference easier,
and to some extent remedy the defect arising from the want of proper division
in Kalhana's narrative.

I am fully aware that notwithstanding the standard of close verbal accuracy
simed at it would have been possible to give to this translation a form more
attractive to the general reader. But even if I could have claimed the literary
sldll and commend of language required for such a tesk, I doubt whether I could
have attempted it without the risk of seeing my labours protracted fur beyond the
limits of the leisure assured for them. Any shortcomings in this direction will, I
hope, be the more readily pardoned as the time thus saved has permitted me to
follow up all the more carefully the many philologicul and wntiquariun questions
connected with the interpretation of the Chronicle.

In the course of these inquiries I have endewvourod to utilize to the
best of my ability the special advantages I have enjoyod for the study of
ancient Kasmir, The antiquarian tours to which I liave alroady reforred, and
which I was able to supplement by others in 1894-96, have enablod me not only to
examine most of the ancient ruins and sites of Kasmir, but alwo to gain a thorough
personal acquaintance with the topogrephy of the country and its cconomic and
ethnic conditions. The great geographicel barriers which separate Kasmir from
the rest of India, coupled with the marked difference of climutic condlitions, have
from early times assured to the alpine land o distinet charactor of its own which
manifests itself strongly in all matters of culture, oustomns, and social organization.
It scarcely needs & detailed explanation to prove that closest attontion to all these
peculiarities of modern Kaémir is required if we desire to arrive ut o correct
comprehension of Kalhana's narrative, and of the historical events of which it
treats.

But it is not alone in the unaltered features of topography and climate, in
ruined structures and other antiquarien remains, that so much of uncient Kusmir
bas survived to this day. The historicsl isolation of the country, directly due to
its alpine position, and fully noticed in my Intruduction,® hes saved Kusmir from
many changes which heve elsewhers in India effaced the conditions of curlier
periods. To this seclusion we owe in Kaémir that remarkuble tenacity of tradition
which, whether in matters of local lore, in religious practico, or in social custom,

Blokes, which contsin rhetoric descriptions of comment, I have contonted myself with re-
or didactic matter of a wholly conventional producing their purport hy moans of hriof
type, practically unconnected with the nar- summaries.

rative proper. As these passages do not offer  Compare bolow, pp. 80, 181 sq.

any points which are of interest, or in need
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has often proved a most welcome help for the interpretation of the Chronicle. In
evidence of the value of this source of information it will suffice to refer here only
to my inquiry into the ancient monetary system of Kaémir, and to the numerous
instances where local tradition has assisted me materially in tracing interesting
ancient sites® T need scarcely add that in collecting traditions of this kind T
have always endeavoured to exercise due critical caution.

Tt was fortunate that I was able to conduct many of these inquiries, and in
particular those connected with Paydit truditions and the customs and manners
of the Brahman population, with the help of oy lamented friend, Pandit Govinp
Kaur, of S'rinagar.  Thoroughly iwbued spusaif with the traditional spirit of his
class and country, and at the same time, like some other distingnished Kasmirien
scholars of earlier days, possessed of a keon eye for the realities of life, Pandit
Govind Kaul held his store-house of old-world lore and learning ever open to me.
The advantages I derived from it were not restricted to the ample information on
traditions and customs I gathered through him. They were equally great in
another direction, All those who have had opportunities to study more closely
Hindu thought in its products, as well as in its living inheritors, know how deep
the differences reach that separate it from Western thought, whether classic or
modern. It is a direct result of these differences that the Western interpreter of
a text like the Rajatarangini, which treats of so many aspects and relations of life,
is only too frequently lisble to misapprehend the drift of the author’s thought,
even where his words are plain, and the subject-matter sufficiently elucidated.
In the absence of an indigenous commentary on the work it was no small assurance
to me that I was able to test my interpretation wherever such doubts could arise,
by consulting a scholar so thoroughly versed in the traditional notions of
Kalhana's country.

If a Sanskrit commentary on the Chronicle had ever been written by a country-
man of Kalhana, not too far removed from his own time, it would in all
probability have made the task of proving the exact significance of many local
terms and references far more simple. In the absence of such a convenient guide
their meaning had only too frequently to be established in my notes by an
exhaustive comparison of parallel passages, references to other Kasmirian texts,
and other independent evidence. A very great portion of the materials nsed was
obtained from texts hitherto unpublished, and scarcely any of the questions
raised bad previously formed the subject of systematic inquiry. These con-
siderations have rendered it mecessary to make in each case the exposition of the
available evidence detailed and exhaustive ; they must mainly be held to aceount if

 See Note H, §§ 8, 9, 35, 8qq. ; Memoir on the Ancient Geography of Kasmir, § 35.
b
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some of these notes, e.g. on the terms Dimara (Note G), dvdra (v. 214), on the
Dinnara reckoning, and the monetary system of old Kasmir (Note IT), have grown
into little'monographs. Wherever the comments on a particulur subject were too
long to be conveniently printed as footnotes they have been placed in the
ArrExpIx found after Book viii.

The detailed study of the historical geography of KaSmir and the neighbour-
ing hill-regions was from the first recognized Ly me a8 o condition of primary
importance for my task, and as these researches had also otherwise » special
attraction for me I have spared no cffort to make my survey of the sites and tracts
which form the scene of Kalhana's narrative, us thorough and aceurate as possible.
The Memoir to be mentioned below has given me an opportuuity to explain in
detail the methods and means which have enabledme to Identily with certainty the
vast majority of the old localities, in and about Kasmir, referred to by the
Chronicler, and very often to trace also the remains of particular structures, ete.®
A reference to notes Iike those on the Castle of Lokara (Note 1), on the re-discovery
of the long-forgotten Tirtha of Bheda (Note 4), on the old confluence of the Vilest
and Sindhu (Note I), ete., will belp to realize the interest attaching to this scareh,
as well as the time and trouble it has frequently cost me.

It has been a source of special satisfaction to me thut I was ublo to illustrate
the results of my researches into the aucient topography of Kadinir by the mars
attached to this work. T am indebted for the publication of the two lurger oncs,
of ancient Kasmir and its capital Shrinagar, to the help of the Asiutic Socicty,
Bengal, which, through the kind offices of Drs. Grusmson and Homunis, very
liberally agreed to bear the cost of their preporation on the wndorstunding thus
they would be published also sepurately in its Jowrnel. The plan which I
fullowed in preparing these mapy and the system by which they wero reproduced
at the Offices of the Survey of India, will Lo found fully explaived clsewhere
The successful technical exccution of the maps was muinly due to the rewdy co-
operation of Major-General J. Warknmousg, late Aswistant Surveyor-Grenerul, in
charge of the Lithographic and Photographic Offico of tho Survoy of Indin. The
third map showing the site of Parihasupura and tho ancient confluenco of the
Vitesta and Sindhu was subsequently reproduced ut the well-kuown ostablishment
of Mr. W. Griggs, of Peckham.

I am too well aware of the value of graphic reproduction us an important wid
of the commentator, not to have wished that it might have boen practicublo for me

to provide, apart from these maps, other illustrations that would help to bring

3 Boe below, Memoir, §§ 16-35 % See below, Maemoir, § 2.
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the scenes of Kalhana's story closer before the eye of the reader. The materials
are ample in Kadmir, where the sites to which the Chronicler’s natrative takes us,
can mostly be traced with such accuracy, and where so many objects of antiquarian
interest have survived from the periods he deals with. But Kalhana is neither a
Pausanias nor a Marco Polo, and hence the wish of an illustrated translation such
as the efforts of two distinguished scholars have provided for the antiquarian of
classical Greece and for the great traveller of the Middle Ages, must remain a
pium desiderium which even the most enterprising publisher might well hesitate
to realize.

My translation and the notes which aseumpany it were finished in manuscript
in October, 1896. With the scanty leisuic available to me at Lahore it would
have been impossible to attempt to complete iy fask hy & historical introduction
such as I had origivally promised. Yet my recent labours had convinced me
more than ever how necessary it was from the point of view of the critical student
that the many important questions relating to the personality of the author, the
character and scope of his Chronicle, and its value as a source of historical
information, should be examined systematically and in a connected form. A
recommendation of the Eleventh International Congress of Orientalists, 1897,
induced the Kashmir Darbar and the Punjab University jointly to grant me once
more o two months' period of special duty for the purpose of completing my work
in the manuer indicatell. I was thus able to prepare during the summer, 1898,
the critical Introduction which precedes my tremslation of Kalhana's text, and
in addition also the “Memoir on the Ancient Geography of Kasmir” which
follows it.

In the InTnopuctTion I have endeavoured to elucidate in the first place the
data which can be gathered as regards the person of Kalhana, his family, and the
miliew in that he lived. The discovery of a curious end hitherto unnoticed
reference to Kalhana by his countryman and contemporary, the post Mankhs,
may perhaps claim special interest, as confirming in a striking manner the con-
clusions derived from the Chronicler's own work as regards his literary training
and interests.® In the second Chapter I have examined as closely as our available
materials would permit, the objects and methods which guided Kalhana in the
composition of his work, the sources he used for it, and the form which he gave to
his narrative. The condition in which the text of the Chronicle has been handed
down to us, and the materials I have used for its reconstitution, are discussed
in the third Chapter, while the next contains aun exposition of Kalhana's system
of Chronology.

% Ses Introd., § 9, 10.
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experience the practical difficulties with which I had to contend, he readily helped
to securs to me the leisure indispensable for the work. When the facilities
obtained largely through the weight of his recommendation had enabled me
to complete my translation and commentary for the press he generously offered his
assistance in revising the proofs. This most valuable help to which I owe besides
improvements in the form of my translation a number of interesting suggestions
separately acknowledged in my notes, extended over the greater portion of the text
contained in the first Volume and only ceased with Professor Bubler's lamented
death, in the spring of 1898.

The irreparable loss which the study of ancient India has suffered in so many
directions by the untimely end of the departed great scholar, has been felt too
widely to need my comments here. The results which he achieved in his unceasing
endeavours to lay open the true sources of early Indian history, would alone suffice
to make his mame for ever memorable in the records of Indologist research.
In Kasmir it was he who first showed the right way to a critical study of the
history of the country, and the very task which I have here endeavoured to solve,
had long before been plenned by himself. Fate has denied me the hoped-for
satisfaction of placing the completed work in the hands of the master who would
have been its most competent judge. But assured of his opinion regarding the
perts that T was able to submit, I may at least without hesitation dedicate these
volumes to his memory as a token of the gratitude and admiration I shall ever
cherish for him.

I have already above had occasion to refer to the advantage I enjoyed by being
able to gather valuable information on many points of the traditional and local lore
of Kasmir through Pandit Govinp Kaur, of Srinagar. This accomplished Koémirion
scholar, who had already essisted me in collecting some of the critical materials
embodied in my edition of the Sanskrit text of the Rajatarangini, continued to act
83 my amanuensis during the years which I spent over the preparation of my
translation and commentary. By arranging under my directions provisional
Sanskrit indices for the Rajatarangini, the later Chrouicles and other Kagmirian
texts requiring constant reference, and by similar labours he lightened for me the
great burden of mechanical work which is inseperable from such a task. The
identification of Kalhana's numerous allusions to stories contained in the Mahi-
bhirata and Paranas is mainly his work. I am also indebted to his aid for a pre-
liminary collation of the Lahore manuscript of the Chronicle which has enabled me
to improve the eritical constitution of the text underlying my translation.

It is a source of true sorrow to me that this faithful assistant of nmy labours
i8 0o longer among the living. Pandit Govind Kaul died at Stinagar in the
summer of 1899, separated from me at the time by the whole breadth of India. But
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I hope this public acknowledgment of his services will help to preserve the
memory of a scholar who was worthy to maintain the learned traditions of the
land of S'arada.

It would have been impossible for me to prepare the work now completed
without the leisure granted to me in addition to my vacation, in the years 1895,
1896, and 1898. I owe this important concession to the liberality of the Kashmir
Darbar and the Punjab University which jointly bore the cost involved Ly my
‘deputation.’ For the material assistance thus rendered to me I'wish to record
here the expression of my sincere gratitode.

His Highness the Maharaja and the State Conneil of Jammu and Keshmir had
already given a proof of their generausinterect ia my lahours by sanctioning in 1891
a grant towards the publication of the Chronicls which had materially facilitated the
issue of my edition of the text, and the collection of the materials required for the
commentary. In connection with the help I have received on the part of the Darbar,
I must record my sincere thanks to Colonel D. W. K. Barg, c.8.1,, Mr. H. 8. BARNES,
c.s.I., and Colonel Sir A, TALBOT, K.C.LE., successive Residents in Kashmir, who were
all equelly ready to grant me the benefit of their support. To Mr. W. R. LAWRENCE,
¢.LE., late Settlement-Commissioner of Kashmir and the author of the best account
of the modern conditions of the Valley, I offer my grateful acknowledgments for
his kind help and advice in regard to the steps which first led to my deputation.

I owe & similar debt of gratitude to the late Vicae-Chancellors of the Punjab
University, Sir W. H. RaTTI04N, KT, Q.C,, and Sir CrarLes A. Rok, BT., LL.D,
who by their recommendations materially aided me in obtaining the concession
already referved to.

Owing to my distance from the printers and for other reasons the passing of the
work through the press has involved a heavy amount of labour. I, therefore, feel
particularly grateful for the good offices of those who at various stages of the work
have lent me o helping hand in the revision of proofs. Apart from Professor
Bihler'’s help already mentioned I received for portions of the first volume the
assistance of Miss TouLmin-Suira, Librarian of Manchester College, Oxford, and
Dr. J. Morison. For the whole of the second volume and the Introduction I
benefited by the help and advice of my friend, Professor T. W. AmnoLp, of
the Government College, Lahore, who has generously sacrificed to the task much
hard-earned leisure. As it was impossible to arrange that more than single proofs
should reach me in India, my friend Dr. M. WiNTERNITZ, with the publishers’ assent,
kindly undertook the reading of all final revisions. I owe it largely to his care if
the number of misprints proves smaller than might be anticipated from the diffi-

culties with which I had often to contend in reading proofs while on tour or in the
midst of official business.
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Last, but not least, I feel obliged to express my thanks to my publishers and
printers. To the former they are due for the spirit of enterprise they have shown in
undextaking, unaided, a publication of this kind, and for the free scope they have
allowed me as regards its extent.

From Messrs. GrLBERT AND RIvINGTON I have received every assistance in
carrying out the typographical arrangements which seemed to me to be best adapted
to the purposes of the work, notwithstanding the extra difficulties which the use of
a large variety of special types has necessarily involved.

oy

The alpine swrroundings amidst which I write these lines, and with which I
shall always associate the recollection of the greatest part of my labours, hely
forcibly to draw my thought to the local bearing of the work now concluded.

From the high mountain plateau which my camp once more occupies, almost the
whole of Kasmir lies before me, from the ice-capped peaks of the northern range
to the long snowy line of the Pir Pantsal—a little world of its own, enclosed
by mighty mountain ramparts. Small indeed the country may seem, by the side of
the great plains that extend in the south, and confined the history of which it was
the scene. And yet, just as the natural attractions of the Valley have won it fame
far beyond the frontiers of India, thus too the interest attaching to its history far
exceeds the narrow geographical limits.

The favours with which Nature has so lavishly endowed *the landin the womb
of Himalaya,” are not likely to fade or vanish. But those manifold remains of
antiquity which the isolation of the country has preserved, and which help us to
resuscitate the life and conditions of earlier times, are bound to disappear more and
more with the rapid advance of Western influences.

Great are the changes which the last few decennia have brought over Kadmir,
greater, perhaps, than any which the country has experienced since the close of the
Hindu period. It is easy to foresee that much of what is of value to the historical
student will before long be destroyed or obliterated, It is time to collect as care-
fully as possible the materials still left for the study of old Kaémir and its earliost
records. [ have spared no efforts to serve this end, and in the result of my labours,
I hope, there will be found some return for the boons which I owe to Kaémir.

M. A. STEIN.

MorAND MARG :
18th May, 1900.
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KALHANAS RAJATARANGINL

PRELIMINARY.

It has often been said of the India of the Hindus that it possessed no history.
The remark is true if we apply it to history as & science and art, such as classical
culture in its noblest prose-works has bequeathed it tous. But it is manifestly
wrong if by history is meant either historical development or the materials for
studying it. India has never known among its S'astras the study of history such
as Greece and Rome cultivated or as modern Europe understends it. Yet the
materials for such a study are equally at our disposal in India. They are con-
tained not only in such original sources of information as inscriptions, coins and
antiquarian remains generally ; advancing research has also proved that written
records of events or of traditions concerning them have by no means been wanting
in ancient India.

This is not the place to examine the causes which in India have prevented
the growth of a historical literature in the Western sense of the word. They are
most closely connected with deep-rooted peculiarities of Indian thought and culture
which have rendered the mind of the Indian scholar indifferent to the search for
the bare traths of historical facts and have effectively prevented it from arriving at
the perception of historical development and change.

It is a direct result of these causes that we find the grest mass of what we
must call records of Indian history, in departments of literatare which to the
student of European history would appear distant from the field of his research.
Much of what popular tradition had retained of the events of an early past, has
found its way, overgrown and interwoven with myths and legends, into the Indian
epics, the Puranas, and the fable literature. The object to which we owe such
records of traditional lore, was didactic and religious, but not historical.

On the other hand we find that artificial Sanskrit poetry has availed itself,
probably from an early date, of historical themes. They serve in this case mainly
88 & framework for the display of all the subtle poetic art and rhetorical embellish-
ment which constitute the characteristic object and raison d'étre of the Kavya. It
i8 no mere chance that almost all * h.istoricn{ Kavyas' (Cantas) which have yat come
to light, deal with the exploits of the poets’ princely patrons or the latters’ immediste
predecessors. Sanslrit poetry of the Kavya type has always been an artificial product,

Historical litera-
ture in India.

Historical Kivyas.
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dependent more than any other branch of Indian scholarship—for as such we must
class it—on courtly patronage. If then the Kavi had enough criginality to choose
his theme outside the hackneyed spheres of mythology end romance, what subject
more suitable could he find than the life of the ruler who was likely to reward hig
labours ?

This restriction of the subject of the historical Kavya has effected in two
directions its value &s a source of historical information. The fact that it treats of
contemporary events Tepresents an undoubted advantage. But this is impaired to
no small extent by the obvious limitations implied by the pencgyrical character of
these poems. As the events described are supposed to be well known to the reader,
the author's skill is not directed towards a lucid exposition of the facts and their
causes, but rather towards their poetic embellishment. Hence results & striking
want of accurate deteils without which the narrative cannot attain true historic
reality, and an equally striking abundance of obscure allusions, the point of which
must necessarily often escape us.

This character of the Carifas directly accounts for their rare preservation.
Written for the delectation of & particular court and period, they were bound soon
to lose popularity if they ever attained it. When no longer read by the Pandits,
these works ceased to be copied, and the few extant manuscripts were exposed to all
the risks attending Indian libraries. We can hence scarcely feel surprised that so
few only of these texts should have come down to uvs.!

Character and The interest of Kalhana's RisaTaraxeryi for Indian history generally lies in
’°°P%g§ K.ﬂh”?” the fact that it represents a class of Sanskrit composition which comes nearest in
OmCe character to the Chronicles of Medizval Europe and of the Muhsmmadan East.
Together with the later Kasmir Chronicles which continue Kalhana's narrative, it

is practically the sole extant specimen of this class.

A Kavya in form and conception the Rajatarangini has yet a scope and aim
widely different from that of the Caritas we have previously noticed. Its author’s
object is to offer a connected narrative of the various dynasties which ruled Kasmir
from the earliest period down to his own time. He begins with the legends which
represent the popular traditions of the country regarding its earliest history. These
he follows up by a narrative of subsequent reigns taken from older written records and
arranged in a strictly chronological order. The final portion of the work, consider-
able both in extent and historical interest, is devoted to an account of the events
which the suthor knew by personal experience or from the relation of living
witnesses. These events are narrated from the point of view of a more or less
independent Chronicler and by no means with the purely panegyrical object of the
court-poet, which reigns supreme in the Caritas,

alhags nowhere claims the merit of originality for the plan and form of his
work. On the contrary, he refers to various earlier compositions on the history of
Kasmir kings which he had used. But none of these older works has come down
tous. Nor hes Sanskrit literature in any other part of India preserved for us
remaing of Chronicles similar to the Rajatarangini, though indications of their
former existence have come to light in various quarters, The complete loss of such
texts makes it impossible for us to ascertain what Kelhana's work owed to en

1 To grr;fauor BUBLER belongs themerit of  with admirable lucidity in the introduction

g fir ized the historical value of to his edition of the Fikramankadevacarits,
the (aritas. He hes explsined their cha- pp.1sqq.
recter and the cause of their disappearance
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earlier development, or to judge of its character and its value for historical research
by a comparative standard.

If we wish to throw light on these points, we can only turn to the Chronicle
itself. From the indications scattered through the narrative we can gather some
instructive facts regarding the author's personality and the time and surroundings
in which he lived. A brief analysis of his sources, methods, and style will show
us in outline the aims and principles which guided him in his labours. Finally
we may endeavour, by a critical examination of Kalhana’s narrative and chronology,
to ascertain the value of the several portions of his work as sources of historical
information.



Scantiness of
biographical data.

Date of Kalhana's
work, A.D. 114848

Canpaka, Kal-
haga's father.
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CHAPTER L

THE AUTHOR OF THE CHRONICLE.

SECTION I.—KALHA.NA’S PERSON AND DESCENT.

1. Kaumaxa has shared the fate of so many Indian authors of note whose
memory lives solely in their works. There is no record to tell us of the life of the
scholar-poet to whom we owe our knowledge of the history of old Kasmir. Nor do
we even meet with the name of Kalhana except in the colophons of his work and in
the introductory notice which his successor and continuator Jonaraja has prefixed
to his own Chronicle, three centuries later. It is from Kalhana's work alone that
we can gather some facts regarding his origin and persox.

The colophons which are attached to the end of each Book of the Raja-
tarangini, ascribe its composition to “ Kalhana, the son of the great Kasmirian
minister, the illustrious Lord Oanpaka.” There is no reason to doubt the authenti-
city of the information conveyed to us in these colophons. They are found already
in the codex which is the archetype of our estant Manuscripts. In view of their
form which gives honorific titles merely to the father of the author, these colophons
may be assumed with great probability to go back to Kalhana himself.

Kalhana wrote the introduction of his Chronicle in the year 4224 of the
Laukika era or A.p. 1148-49, and completed his work in the year following.? Con-
sidering this date and the significance of the above titles, the identity of Kalhana's
father with the CanearA who is repeatedly mentioned in the Chronicle as
one of the chief officials of King Harsa (a.p. 1089-1101), becomes highly
P:sc;lly;ble. Collateral evidence supporting this opinion is supplied by the Chronicle
1teelf,

2. TIn the several passages which mention Canpaka, we find the latter invari-
ably spoken of with evident respect for his character and activity. We first meet
him as lord of the Gate (dvirapatt) or commandant of the frontier defences in the
latter part of Harsa's reign. On the occasion of the king's expedition against the
castle of Dugdhaghata on the Darad frontier, shortly be%ore A.D. 1099, Cenpake’s
success in effecting the investment of that mountain stronghold notwithstanding
the intrigues of official rivals is specially eulogized.? V%'hen relating Harga's
desperate struggle for his crown and life, Kalhana mentions Canpaka amongst the
last few officials who loyally held out by the king’s side. He is careful to explsin
Canpaka's absence at the final catastrophe by a detailed account of the specisl
mission which the doomed king entrusted to him# The dialogue which Kalhans
puts into the moutl; of king and minister, bears every appearance of historic truth.
Reference is made in it to a particular incident whioh, from the nature of the case,
could not have well been remembered by sny one except Canpaka himeelf® Its
special record and that of the whole dialogue becomes intelligible in the light of

ot 0 fact that Kalbana was the minister's son.

Y See Rdjat. i. 53; viii, 3404. ¢ vii. 1586
¥ vil, 1177 sqq. , Vi e

¥ viii, 1691.
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This connection, too, explains the exact and graphic account which Kulhana is
able to give us of the flight of the unfortunate king from the capital end of his
tragic death.s The ouly companions of Harsa on his flight and during the few days
of his hiding were his faithful chamberlain Prayaga, and Mukta. s menial servant
of Canpake's household. The former was killed fighting together with his roval
master. Mukta alone escaped death under circumstances which Kalhana takes
special care to explain and justify.” It is evident that he had received his account
of Harse’s last days from this sole surviving witness who belonged to his father’s
household. ] ]

Kalhana describes Canpaka as a fervent worshipper at the Tirthas of Nandi-
ksetra, the present Buth'éer.® This accounts for the intimate acquaintance be him-
self displays with that sacred sita® 4s Canpaka's son he was likely to have
accompanied his father on his regulr anvual visita to the Tirthos. From a refer-
euce to the latter it appears that Canpaka was yat living abont the year A.p. 1136.1°

Incidental notices of the Rajatarangini snubie o3 1 trace yeb another close
relative of Kalhana. The Chronicle relates among many extravagent sets of
Harse that the music-loving king presented one lakh of gold coins to KANaks, a
younger brother of Canpaka, who had gained his favour by taking lessons in
singing from him.! The same Kanaka s subsequently praised for having proved
himself grateful to the memory of his royal patron. He retired, after the latter's
death, to Benares and ended there his days in pious resignation.?

If this younger brother of Canpaka was in reality Kalhana's uncle, as thers
seems every reason to assume, we can account for Harsa’s estravagant present by
the family’s high position. Kalhana also mentions as another meritorions act of
Kanaka that by his timely intercession he saved the colossal Buddha image at
Paribasapura, his birthplace, from destruction by King Harsa.® The saving of
the only other Buddha statue, which escaped the king's clutches, is aseribed to the
Buddhist S'ramana Kusalaéri. In view of this company it is difficult to avoid the
conclusion that Kanaka, too, was personally connected in some way with Buddhist
worship. 'We shall see below how well this conclusion agrees with certain observa-
tions regarding Kalhana's own attitude towards Buddhism.

From the mention of Parihdsapura as Kanaka's birthplace, we may infor that
this town was the original home of Kalhana's family. We owe probably to this
circumstance the dotailed references which Kalhana makes to the sacred buildings
of Parihasapura, and the close acquaintance he shows with the topography of that
neighbourhood.

3. It can scarcely be doubted that Kalbana’s family was Brahman by caste.
Sanskrit learning of the type displayed in the Rajatarangini has, in Kasmir, as

5 See vii. 1624 sqq.

7 vii. 1701 sq.

® Compare vii. 954 and note; also viil.
2365.

The abrupt manner in which Cappaka is
introduced to us in the first-named e,
appears to me & further indication of Eis
identity with the Chronicler's father.
Kalhana when first mentioning new person-
ages in his narrative, ordinarily particularizes
their origin and position. T{;e omission of
such parficulars in the case of Canpaka is
significant. Ealhapa, who seems never to

have troubled himself about making his narrs-
tive intelligible to other than contemporary
readers (see below, § 40), nalvely considers
further particulars about his own father ue-
" Sea ote 1. 36; 1 107 snd tho passages
note i. 36; i 107 & ]

quoted in the nots, also i 121.

¥ See viii. 2365.

W wii. 1117,

1 See vili. 12 aq.

B vii. 1097 aq.

M Compare iv. 4-204 (Note F), 313 uq.;
viL. 1326 5qq.; 1341 sqq. ; v, 97-100 {Note I).

Information
denved from
Cenpaka.

Kanaka, probebly
an uncle of
Kalhana.

Kalhana's
Brahman descent.
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elsewhere in India, been always cultivated chiefly if not exclusively, by Pandits of
Brahman descent. Kalhana betrays in more than one passage the conscious pride
of ‘the gods on earth’ and his full sympathy with Brahminical self-assertion,
We have besides the direct testimony of Jonaraja who refers to Kalhana with the
epithet dvija.)® .
The introductory verses prefited to each Book of the Chronicle all contain
rayers addressed to S'iva in his form of Ardhandrisvara, representing the god in
Eis union with Parvati. It is hence clear that Kalhana was attached to Saiva
worship which, as far as we can go back, has always occupied the first place among
the Hindu cults of the Valley. This is in full accord with what we know of his
father Canpaka's pious visits and gifts to the Tirthas of Nandiksetra, all of which
are sacred to S'iva, From the respectful way in which Kalhana refers to Bhatta
Kalata, one of the chief expositors of the Kaémirian S'aivadastra’ it appears
probable that the transcendental doctrines based on the S'aiva creed, were mnot
foreign to him. Tentric cult which in Kasmir is still closely connected with S'aiva
worship, seems also to have been well known to Kalhana. Various ironical
allusions, however, show that he entertained but scant regard for the individuals
who posed as its privileged hierophants.’

The above facts indicate a close attachment to S'aivism on the part of both
Kalhane and his father. It is curious to note side by side with it the manifestly
friendly attitode which Kalhana displays towards Buddhism throughout the whole
of his Chronicle. A long series of kings, from Asoka down to his own time,
receives his unstinted praise for the Viharas and Stiipas they founded for the
benefit of the Buddhist creed}® Similar foundations by private individuals are
recorded with the same attention. Others, like Meghavahana, are praised for
having in accordance with the ‘Jina's’ teaching prohibited the slaughter of
animals®® Kalhana does not hesitate to refer repeatedly to the Bodhisattvas or to
Buddha himself as the comfortera of all beings, the embodiments of perfect charity
and nobility of feeling. They are to him beings of absolute goodness “who do not
feel anger even egainst the sinner, but in patience render him kindness.”** It is
impossible to read Kalhana's detailed account of the legend of the Krtyasrama
Vibara (1. 131-147), with its plainly marked Buddhist tendency and phraseclogy,
without reslizing the author's sympathy with Buddhist traditions,

. We note the same feeling in the numerous references which Kelhana makes
to images of Buddha claiming special interest.® When describing the sacrilegions
confiscations of Harsa, he is as particular to name the Buddha-statnes which were
preserved, as the images of Hindu gods which shared that distinction® In
addition it deserves to be noted that Kalhana takes care to show us on more than
one occasion his thorough familisrity with special points of Buddhist tradition and
terminology.# '

¥ See, e.g., the characteristic account of

ing Jayapida's end, iv. 831 sqq., 640 sqq.;
m sq, 46 sqq.; the description of Yuggs-
kara's reign, vi. 2 sqq.; the story of the
Brahman's revenge, viil. 2227 sqq,, ote.
: 8ee Jonar. 6.
v. 68; compare regarding the S'aiva
hﬂou%puhy of Kwutmir an i;:;gvenl schools,
HLIRS PP 77 8qq.
® Bee vi. 11 oq. and the humorous hits at
Tantric Gurus, vii. 278 sqq., 205 sqq., 623, 719,

5 For s complete list, of such Buddhist foun-
dations compare the Index, s.vv, vikére,caitys,
and stizpe,

* iii, 47, 37 8qq., 266 &q. ; v. 84, 110.

1§, 184 sqq.; 1il. 28 ; viid. 2234, 2574,

B iii. 855, 484 ; iv. 200, 269-263, 607 ; vi. 172
8q.; vil. 698 ; vii. 1184,

B vii. 1097 sq.

% Compare i. 135 sqq., 172 sq.; viii. 240,
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4. The contrast which this partiality for Buddhist cult and traditions
presents to the avowed Saivism of Kalhana, is more apparent than real. For
centuries before Kalhana's time Buddhism and the orthudox creeds had existed
peacefully side by side in Kaémir. As far a3 the laity was concerned, they had to
a great extent amalgamated. His own narrative from the point where it reaches
historical ground, gives ample proof of this. Of almost all royal and private
individuals, who are credited with the foundation of Buddhist Stipas and Viharas,
it is recorded that they, or at least members of their family, with equal zeal
endowed also shrines of S'iva or Vispn.* In Kalhana's own time we note that
every contemporary royal personage or minister who is preised for his Buddhist
endowments, showed the same plous liberslity also in regard to Brahminical temples
and establishments. ' _

The condition of religious feeling iudicated by these facts is amply illustrated
by what we kmow of the position of hetarcdiz cresds nw other parts of India, both
ancient or modern. Of early historical instances when they shared the royal
patronage equally with Brahminical cults, it will snifice to cite the wellknown
example of King Harsavardhana of Kanauj. Hiuen Tsiang relates as an eye-witness
how Buddhists and Jainas, as well as the Brahmans, received equal honours and
support at his court. Exactly at the time of Kalhana Gujrat furnishes us with a
striking illustration of the same fact. Professor Biihler in his admirable biography
of Hemacandra, has fully proved that the Caulukya King Kumarapala whom the
great Jaina doctor could claim as his most famous convert, never ceased to maintain
his hereditary attachment to the cult of S'iva.”

Yet undoubtedly the Jainism of the twelfth century in Gujrat was both in
doctrine and practice far less accommodating to orthodox notions than the Kasmir
Buddhism of the same period. From various indications it sppears that the
condition of the latter must have closely approached the state of modern Buddhism
in Nepal® Kaémir had its merried Bhiksus long before Kalhana's time® Buddha
hed centuries earlier been received into the orthodox pantheon as one of Visnu's
Avataras,® and Buddhist worship had not failed to reap the practical benefits of
guch recognition. Hence we find that the Nilamatapurana, the canonical authority
for Brahminical cult in Kaémir, direotly prescribes the celebration of Buddha’s
birthday as a great festival. His statue is then to be worshipped according to the
rites of the S'akyas or Buddhist ascetics ; the latter themselves are to be honoured
with presents and the Caityas to be decorated.®

® Compare regarding Lalitaditys, iv. 188,
200, 203 with iv. 189 lf;., 192, 195 sqq,, etc. ;
regarding Jayapida, iv. 507 with iv. 508; for
Queen Indda, vi. 303 with vi. 209 sq., 304,
ete. It is characteristic that Kasmir
tradition knows the great Adoks both as
& founder of Viharas and Stipss and as
& fervent worshipper at the ancient
8'aiva shrines; see 1. 102 sq. and i 105

8qq.

* Compare for King Sussals, viii. 580 and
679; Jayasirha, viii. 3318; Queen Ratnadevi,
viii. 2402 and 2433-41; the minister Rilhaga,
& patron of Kalhana, vifi. 2410 sq. and 2409,
3364, s%q.; his wife Sussald, viii. 2415, 2417
and 2418; Bhol{a, viii. 2431 and 2430, 2432;

Dhanys, viii. 3343 and 2419; Udays, viii.
8352 sg. and 2420.

7 See Uber das Loben des Jaing Momches
Hemachandra, pp. 203, 209 sq.

2 Compare HongsoN, Essays, p. 52.

: g: noée iii. 12,

OHLER, Report, . 4, 47
Kyemendrs, & century before duly
devotes onme cauto (ix.) of his Dabira-
tiracarits to an sccurate enough life of
§'dkyamuni.

‘;lNilamata, 697-703; also BtaLxr, Report,
p- 4l

It is » corious fact that Buddha's birthday
still retains & in the Calendars of modern
Kaémir Brahmans,

Contemporary
Buddhism in

Kadmir.
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SECTION II.—EALHANA'S LITERARY TRAINING.

5. The author of the Chronicle tells us nowhere of the education and early
studies which had fitted him for his task. But the manner in which he has solved
it and oceasional indications may help us to trace the outlines of his life as
student.

Kalhana as a Kuvi. “Worthy of praise is thet power of true poets, whatever it may be, which
surpasses even the stream of nectar, inasmuch as by it their own bodies of glory as
well as those of others obtain immortality. Who else but poets . . . .. .. able
to bring forth lovely productions, can place the past times before the eyes of
men!”  These words with which Kalhana opens the introduction to his work,
suffice to show us what qualifieation he considered the chief one for the task he had
undertaken.

Even if Kalhana had been less outspoken on the point, no reader of the
original work could doubt for a moment that its author looked upon himself mainly
in the light of 8 Kaw. Sanskrit classical poetry of the Kavya type, such as
Kalhana %mew and cultivated, presupposes a thorough training in the science of
Indian rhetoric, the Alarhkarasistra, and an equal mastery of Sanskrit grammatical
lore. Kalhana's composition proves amply that his studies in these departments of
traditional learning had been both thorough and extensive.

The form and style which, as we shall see, Kalhana chose for his poem, do not
allow of that levish display of intricate rhetorical art which delights the heart of
the Pandit. But the occasions are not unfrequent where the Chronicler has
succumbed to the charm of that poetic ‘ amplificatton * which, as he tells us, he had
purposed to avoid (i. 6). The verses to which we are then treated, leave no doubt
that their author had learned to apply with great skill and dexterity the more
subtle arts of the Alarmkarasastra.!

Kalhana's literary 6. The conventionality pervading so much of Kavya literature, and the sub-

studiea. stantive identity of the rhetorical precepts followed by its authors, make it difficult

to ascertain the particular works which Kalhana knew and studied. His acquaint-
ance with the older standard Kavyas, such as the Raghuvamsa and Meghadita, may

be assumed & priors, and is proved in fact by several evident reminiscences® A

closer search in this direction than I was able to make, would probably show the

same for & number of other tests of that description.

That Kalbana had carefully studied the Vikramdnkadevacarita, the historical
poem of his fellow-countrymen Bilhana, written about the eighth decade of the
eleventh century, may be considered as certain® Kalhana shows himself thoroughly
scquainted with the personal history of his fellow-poet, a5 detailed in the latter's
work. He aleo refers in at least two passages to historical incidents which are
mentioned by Bilhana. He does this in terms which clesrly indicate an acquaint-
ance with the older poem.* In view of this evidence the strongly marked general

resemblance in phraseology and style which can be traced between the two works,
assumes full significance.

Study of the Vikro-
mankadevacarita.

__ 1 Compare for such pas o8, 0.¢., i. 208 . ; % Compare for this text and its author
li. 414 8qq.; v. 343 qq, 361 sqq.; vil. 928  Prof. Bumrer's Introduction to his edition of
£4q., 1867 sqq.; viil. 812 sqq., 047 sqq, 1334 the goem, Bombay, 1875,
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Sec. ii.] KALHANA'S LITERARY TRAINING. 1

Another and earlier work which Kalhana appears to have closely studied, is
Bana's Harsacarita, the well-known historieal romance describing the exploits of
King Harsavardhana of Kanauj and Thanesar. The number of rare words and
phrases which this text and the Rajatarangini have in common, and which other-
wise cannot be traced, makes the above conclusion practically certain.’ In style
and composition the difference between Bana's work, with its highly poetical but
equally florid prose, and the Chronicle of Kalhana s so great that no slavish imita-
tion could be imputed to the latter. On the other hand, we can easily understand
why the Kasmirian author should have devoted close attention to the novel of Har-
savardhana's conrt poet. 1twas one of the few older Sanskrit compositions dealing
with historical events which arc likely to have enjoyed popularity 1n his own time.®

7. Leaving the ficld of Kicya fiersinrs we must ascribe to Kalhana a very
intimate kmowledge of the Mahalbhdralu. Whenaver he desires to illustrate his
narretive by a reference to similar events or i, emphasize a point of moral
judgment, he tarns to this vast store-houss of iraditional lore. His allusions are
often made to little-kmown episodes and obscure incidents. Tho trouble which
their identification has frequently cost, enables us to judge of the labours Kalhana
must have devoted to the thorough mastery of the gigantic Epic. He seems to
have been equally well acquainted with the Ramayana though his quotations from
it are less numerous.®

We can easily trace the connection between this close study of Sanskrit epic
literature and Kalhana's work as a Chronicler. To Kalhana as to the Pandit of
the present day, the legends clustering round the war of the Kurus and Pandavas
and the life of Rama, with the mythology attaching to them, all appeared in the
light of real history. What distinguishes these epic stories to the Indian mind
from events of historical times, is enly their superior interest due to the glamour
of a heroic age, and their record by sacred authority. We may safely surmise
that the study of the sacred pics had directly influenced Kalhana in the choice of
his task.

We have probably indications of Kalbana's literary training also in the
frequent incidental references which he makes to pa.rticﬂar poets and scholars in
the reigns of various kings® These notices are of considerable interest for the
history of Sanskrit literature, It is not easy to say which of these literary data
were derived from Kalhena's own reading, and which simply reproduced from the
earlier sources to be noticed thereafter. Some, like the mention of the poets who
flourished at Yasovarman’s court,'® are more likely to have been supplied by
current literary tradition than by older Kasmirian Chronicles, To the former we
may sttribute also Kalhana's acquaintance with several poetical dicts, chiefly

satirical, which he quotes on occasion.* In addition it may be noted that he had .

¥ Compere for detsiled evidence, Note i. 2848, 2911 sq., 2048, 2977, 3449. Several of
* Old MSS. of the Harsscarita are by no these passages contain allusions to more than
means rare in Kaémir, and a pessage from it one story ;% the Mahdbharsta.
is quoted in the old Kasmirian handbook of  ® See iii. 86; iv. 67, 107; vi. 228; vii, 1202,
rhetoric, the Kivyaprakisa. viii. 835, 1356, 1391, 1808 sqq., 2382, 2976,
: For Kalha!,ml‘sl 6eferences to the Makabha- 3160, 3H9.
rata, compare i. 8q.; ii. 94 8qq.; iil. 278; 9 See i.178; il 18; iv. 144, 488 aq., 405
. 76, 10, 831, 600, 36 &41;833.};3, 585 8qq, 705 v.%5, S aqy, 20b, |
718; vili. 385, 468, 1 iv. 144 (Bhavabhuti, Vakpatirajs).
670, 999, 1003, 1109, 1280, 1385, 2026, 2122, i o gy pairk)

i 932 iv. 633-637 : vii. 112
9170, 2256, 2280, 2305 sq. 2335, 2789, W1, 181,252 fr. K637, VL. 1123 g,
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evidently slso devoted some attention to the Jyotihsastra, as shown by ihe
references made to passages of Verahamihira's Brhatsarhita.!” .

8. The literary effinities of Kalhana which we have just noticed, enable us
to trace also a curious contemporary reference to our author which has hitherto
escaped attention. It is contained in a passage of the S'rakanthacarite, & Kavya
composed by the poet MAREEA, a fellow-countrymen and contemporary of Kalhana.
This work, first brought to light by Professor Bithler, possesses interest for us
chiefly on account of its xxv. Canto which has rightly been cailed altogether
unique in Senskrit literature® Mankha gives us there a detailed description of
the Sabha or literary assembly held at the house of his brother, the minister
Alamkara, at which he submitted his poem to a gathering of Kasmirian scholars
and officials. He introduces to us the guests present at the occasion by their
names, in each case adding some appropriate details as to their vespective S'astras
and personal attainments.

Professor Biihler has already shown that Mankha wrote his poem only a few
years before the composition of Kalhana's Chronicle. Its date must fall between
the years A.p, 1128 and 1144 Cousidering this close approach in time, we might
reasonably expect to meet also with Kalhana 1 Alamkara’s Sabha, the representative
character of which is proved by the mention of no less than thirty individual
scholars. Yet at first we look in vain for Kalhana's name in this long list. Its
absence seemed all the more curious in view of the fact that Kalhana himself
mentions both Mankha and Alarnkara among his contemporaries and in a manner
implying some aoquaintance with the family® In reality, however, Mankha on
his own part has not failed to mention his distinguished fellow-poet, the author of
our Chronicle. But the name by which he refers to him, is, on the first look, so
different from our familiar * Kalhana,” that we can scarcely feel surprised at the
Chronicler having so far not been recognized in this incognito.

Mankha in his account of the ‘ Sabha,” devotes three verses to a complimentary
notice of the Kavi Earviyal® He describes him as holding a distinguished
position among the expert masters of the Kavya, as a person whom ¢ the illustrious
Alakadatta thought capable of accomplishing fully his chosen task [as a composer
of poetri " Of Kalyana’s poetic sldll he says that it had become so pohished as to
be capable of reflecting like a mirror the whole perfection of Bilhana's muse.

1§, 55 8q.; vii. 1720 ; viii. 715.

bestowed upon him already by King Sussala.
1 See Report, p. 50

Maikhs himself had succeeded to it when

1 The limit of the second date is fixed
by two indications. Govindacandra, ruler of
Kanauj, whose ambassador Sudalz is men-
tioned smong Alamkara's gueste, reigned
according to the inscriptions, between a.p.
1120 and 1144 ; see ,p.51. 1t is further
to be observed that Kalhapa when spesking
of Alamktirs, Matikha's brother, in connection
with events which took place 4.p. 1144, men-
tions him as holding the high office of Raja-
sthaniys; compsre wiii. 7, 2618, ete.,
and note wii. 2428. Mankha, on the other
hand, epeaks of his brother as Samdhi-
vigraka, or minister of foreign affaire (see
Srikanthac. iii. 62; xxv. 61). This must
bave been undoubtedly Alarbkara’s estlier
office, aa Mankha distinctly says that it was

Kalhana wrote (see viii. 3354).

As regards the limit of the first date the
mention made by Mankha of Jayasimha (A.D.
1128-1149) as his ruling sovereign (iii. 68) is
conclusive evidence. Prof. Bihler took AD.
1135 as the earlier limit of date, but I am
unable to find his exact evidence for this,. On
general grounds I am inclined to believe that
the time of the composition of the 8'rikanths-
carita lies nearer to A.p. 1144 than to the
earlier date; comp. the reference made to
Agnr&ditya, king of the Konkans, who still
ruled, a.p. 1186.

" Compare notes viii. 2423, 3354, and for
S'rgara, another brother of Mahkha, note
viii, 2422,

W S'skanthacar. xxv. 78-80.
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Finally it is noted of him that he knew no limit in his enthusiastic devotion to the
study of stories and legends of many kinds. _

From Jonarija, the commentator of the S'rikanthacarita, we learn that the
otherwise unkmown Alakadatta whom Mankha evidently wishes o mention as
Kalyana's patron, held the position of Sardhivigrahake or minister of foreign
affars.  He further correctly indicates that by the kathds,in the study of which
Kalyana is said to have been so deeply interested, the stories of the Mahabhirata
and other epic texts are meant, lgut of Kalyana's person himself the learned
commentator has nothing to tell us.

9. T think, we can easily and conclusively show that this poet Kalyina,
Mankhe's distinguished coutemporery, who emulated Bilhana and who was deeply
read in epic lore, is no oue else but onr Kalhena. The name Kalhana is
undoubtedly an Apabhrariés form derived throngh Prakrit Kallang from Skr.
Kalyina, which being a word of auspicic: g (‘happy,’ * blessed’), is often
found as a proper name, The consonantal group &y hacomes by a regular phonetic
law 1L in Prakrit, and this again is liable to appear as ik in Apabhramsa and the
modern Indo-Aryan Vernaculars. Thus Skr. kalyam, ¢ to-morrow,’ which is found
as kallu in Prekrit, reappears in forms like kalh, kalh, kalha, kilha in the several
modern Vernaculars)” The shortening of ¢ into a in the second syllable is
similarly accounted for by well-known facts of phonetic conversion.?®

In proof of this derivation of Kalhana < Kalydna we may point to the inter-
mediary Prekrit form Kallana which actually occurs as the name of a person in
the Rajatarangini.!® By its side we meet in the Chronicle once with the name in
its Apabhramsa form Kalhana, and more frequently with the Skr. form of the name,
Kalyana® We can trace the same name a3 a feminine appellation in an exactly
corresponding triplet of furrus. 'To the Skr. Kalyinadevs, ¢ Queen Kalyana, the
name borne by one of Jayapida’s queens, correspond the names Kallané and
Kalhanika (from Skr. *Kalyanika), berue by royal ladies at the court of Kalasa and
Jayasitha, respectively.*!

We shall have occasion to note below how often Kalhana himself in his
Chronicle introduces to us the identical persons under names which show similar
phonetic modifications™ We can hence feel in no way surprised on observing that
Mankha has recorded his fellow-poet’s name in its correct Sanskrit form while the
colophons of Kalhana's own work present it in the corresponding Apabhramsa

v

7 Compare Dr. GnisasoN's Phonology, Pr. Killinu becomes Ap. Kilkana. Com
ZD.M.G,1.p. 82, §97. Skr. péniya > Ap. pdniya; Skr. kéydcthl;a;e

Dr.Grierson, towhose lindness Towethisand ~ Pr. kdyatthu > ﬁmg kayath, etc. See also
the other references on the phonetic question ~Hemacandrs, iv. 329.
involved, mentions as further examples of the ¥ vii, 182.
change, Skr. ly > Pr. I > Apsbh. I}, Skr. ¥ For Kalkans, » Rajaputrs, son of Sahs-
ﬁaryaayat: > Pr. pallattai or palkatthai; comp. deva, see vii1 926; for persons called Kalydna,

emacandrs, iv. 200; Skr. cille, ‘kite’ > Pr. iv. 679; viii. 609 (sbbreviated from Kalyana-
cillu > Bihari cil orilk. The frequent change  candra), 2606. )
of Pr. nn into nh (ézhim for énném, etc.), % Compare iv. 461, 467, etc.; vil. 208; viii.
Vararuci, iv. 33, offers an exact ol. 1648, 8069.

1 “When & word begins with two long  The vame Kalks, borne by the lord of
syllables, the second of which has the stress- Kalifijara who is often mentioned in Books
accent, the secondary accent on the first vii. and viii, is evidently the Apabhrarhéa
syllable often atiracts the firet accent to it- representative of Skr. Kalya (* vigorous”).
self, and the syllable which would ordinerily 3 See below, § 40, for doablats like Gar-

bear the stress-accent, is shortened ;" Grien- gacandra > Gaggacandra : Logthaka> Lohaks
80N, Phonology, §11'. Thus Skr. Kalydna, ete. Lo '

Name Kalkana an
Ap. derivative
from Kalyana.
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form. It is likely that the latter was the one used ordinarily by the Chronicler
himself. He at least shows no objection to the use of Apabhrarhsa names when
spealing of his contemporaries, while Mankha, on the other hand, seems anxious
to preserve a quasi-classical colouring and hence employs almost exclusively
Sanskrit names for the persons figuring in his xxv, Canto,
Identity of Kalyina The substantial identity of the names as here demonstrated, and the coincidence
with Kalhana.  in date would alone, I believe, be sufficient to make it highly probable that the
Kavi Kalyina of the S'rikanthacarita is the same person as Kalhana, the author of
our Chronicle, Any possible doubt on the point must, however, give way before
the evidence which is afforded by the close agreement we note between Mankha's
words regarding Kalyina and our previous observations regarding Kelhana's
literary leanings. A careful perusal of the Rajatarangini fully iliustrates both the
influence of Bi%hana’s poetry on Kalhana and the latter’s exhaustive study of epic
literature.

1t is certainly curious that Jonardja had evidently not realized the identity of
Kalyana with the author whose Chronicle he himself continued. In explanation it
is enough to point out that Jonaraja wrote fully three hundred years after the date
of Kalhana, and that his comments on the S'rikanthacarita in more than one
instance betray a deficient knowledge of the realia of that earlier period.

It would be more difficult at present to give an explanation for Kalhane's
complete silence as regards Alakadatta whom Mankha's words seem to indicate as
his patron. Various reasons might be thought of, but for none can we find at
present any evidence. It has, however, to be kept in view that years had passed
between the time when Mankha's poem was composed and the date of Kalhana's
Chronicle. Such an interval might well have brought about a change in the
personal relations of the Chronicler and his former patron.

SECTION III.—EALHANA AND HIS TIME.

10. If Kalhana hed, like the vast majority of his fellow Kavis, chosen a
legendary tale or a romance from the land of fancy as the subject-matter of his
poem, we should have to rest content regarding his personality with the meagre
details just discussed. Kalhana's work, however, deals with the history of his
own country, and a very large portion of it is devoted to an account of eveuts
which Kasmir had witnessed within his own lifetime or at least within living
memory.

These facts place us in a far more advantageous position. We are able to
realize the political and social conditions in which Kalhana lived, with a degree
of accuracy rarely attainable in the case of any old Indian author. His work gives
us & detailed knowledge of the old topography of Kasmir, This again, combined
with the narrow limits and distinet geographical character of the country, enables
18 to restore with precision the local milieu in which Kalbane moved. Finally it
must be remembered that Kalhane’s narrative, particulsrly where it deals with
contemporary events, freely acquaints us with the suthor's opinions on many
points relating to his country and its representative men and classes. We shall
see that it ig possible to draw from such statements some safe conclusions regarding
Kalhana's character and personal relations.

The local surroundings in which Kalhana's life was pessed, and the historical

Milieu of Kalhana's
life.
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development which aceounts for the political conditions of his own time, will have
to be considered elsewhere. Here we may confine ourselves to a brief sketch of the
main events of Kasmir history which fell within Eelhana's lifetime, and their
influence on contemporary society. . . _

We have already seen that Kalhana, according to his own statement, wrote his
work during the years 1148-49. Various indications in the style and spirit of the
Chronicle suggest that its anthor was then no longer a young man. Fortunately,
however, we have more distinct evidence on this point in Kathana's own words.
When describing the evenls which cccurred in S'rinagar in the spring of A.p. 1121
immediately before King Sussala’s restoration, he speaks as an eye-witness of the
treacherous conduct of the troops of the nsurper Bhiksacara!

There is much in Eathanas acesunt of this tronbled time and of the first
period of Sussala’s reign (a.p. 111220} that hwpiies personal observation made with
a mature mind. It is henee not likely that Halhana should have been a mere boy
at the time. In view of these considerations we caa ecarcely go far wrong if
we place Kalhana's date of birth about the begineing of the eentury. This
approximate date agrees fully with what we know of Kalhena's father Canpaka
whom we find as an energetic officer holding a high military post about
A.D. 10982

11. The commencement of the twelfth century is marked in the history of
Kaémir by an important dynastic revolution which brought about material changes
in the political state of the country. King Harga whose rule (a.n. 1089-1101)
seems at first to have secured to Kasmir a period of consolidation and of prosperous
peace, had subsequently fallen a victim to his own Nero-like propensities. }I){eavy
fiscal exactions mecessitated by a luxurious court, and a cruel persecution of the
Damares who formed the landed acistocracy, had led to & rebellion under the
leadership of the brothers Uevala and Sussala, two relatives of Harsa from a side
branch of the Lohara dymasty. Harss had succumbed in the struggle and bad
found a tragic death by murder.

The rebel princes who in their snecess had threatened to become rivals, avoided
a conflict for the erown by a partition of Harsa's territories. Kasmir was to be
ruled by Uccara, the elder brother, while the adjoining hill-state of Lohara, the
original home of the family, fell to Sussala. The downfall of Harsa had been due
solely to the rising of the powerful Damaras of Kasmir, and consequently the latter
retained a predominance dangerous alike for the king and the peace of the country.
Utccala seems to have held his throne merely by the unscrupulous diplomacy with
which he played off one great feudal landholder against the other, and his alliance
with the strongest of them, Gargacandra, the lord of Lahars. His reign (a.D.
1101-11) was threatened frequently by the rise of pretenders, and invasions on the
part of his own brother Sussala, Ultimately he was murdered by a conspiracy
among his trusted officials.

D4, one of their number, whom they proclaimed king, occupied the throne
only for one brief day, December 8th-9th, 4.n. 1111. Gargacandra defeated the
conspirators after a short but bloody struggle and therenpon became the true king-
maker? He first put up SALEANA, & half-brother of the murdered Uccala, who
being & mere puppet in the hands of the powerful Damars allowed the kingdom to

ilomd ot
IRAY 4

! viii, 941. . ,
1 See above, § 2. Compare Kalhays's words, viii. 425.

Prohable birth-
date of Kalhana.

Kasmir politics
in Kalhapa's life-
time.



SUSSALA'S rei
(1.D. 1112-28).

BHIK§ACARA'S
usurpation
(a.p. 1120-21).

Civil wars of
Sussala’s second

reign.

Early struggles of
JAYASIMEA.

16 INTRODUCTION. (Chap. L.

become the scene of violent disorders. Internecine struggles of rival Damaras and
an irruption of Sussala followed by bloody persecutions rendered Salhana's reign of
four months like “a long evil dream.”*

Ultimately Sussara allied himself with Gargacandra and secured through his
help the long-coveted throue. In contrast to his elder brother he seems to have
been personally brave, but rash, cruel, and inconsiderate. His rule, a.p. 1112-28,
was practically one long and disastrous struggle with the irrepressible Damaras and
with dangerous pretenders. When Sussala after much fighting and treachery had
at last succeeded in destroying Gargacandra, the discontent of the Damaras broke
out in a great general rebellion. In BHixgicara, a grandson of Harsa, who had
been brought up abroad, they found the desired pretender. Sussala’s oppression
and senseless cruelties increased their ranks, until they were strong enough to
besiege the king in his capital. After a protracted defence during which the
capital suffered severely, Sussala was obliged to flee to Lohara.

Bhiksicara was crowned in the capital and held nominal rule over Kadmir for
a little over six months (a.p. 1120-21). He was a mere too] in the hands of rival
Damara factions, and the royal authority was so much reduced that Bhiksacara
was at last in difficulty even about procuring food.> Solemn fasts (priyopaveéa)
held by the Brahmans in the capital and elsewhere showed the extremity to which
the people were driven by the rapacity and violence of the Damaras and their allies
in the official classes. The eyes of the populace turned once more towards Sussala.
After successfully repulsing a Kasmirian force which had been sent against Lohara,
Sussala came back to Kasmir, and owing to the Damaras’ disunion, recovered the
throne (a.p. 1121).

12. During the following seven years civil war continued almost without
interruption, The king was unable to cope with the powerful supporters of his
rival, and various disasters which befell his troops, reduced him agein and again to

eat straits. Three times S'inagar went through severe sieges, and famine and

re added their horrors to the sufferings of the capital. During these struggles
Sussala maintained himself only owing to the valour of his condottieri from the
lower hills and the Panjab, who served him faithfully in the midst of so much
treachery. The contest was also prolonged by the Damaras finding their interests
directly served by the disturbed state of the country and showing no desire to end
it by a decisive victory of Bhiksacara.®

Finally, in 1128, Sussala fell a victim to a murderous plot which he had
himself started for the destruction of his rival. His son JavAsIMHA who succeaded
him, found the Dimaras as strong as ever and Bhiksacara ready to march into
S'rinagar. The means by which %{e gradually secured a footing and restored at
least & semblance of royal authority, were not the reckless valour of his father, but
compromise With the feudal grandees and Macchiavellian cunning. For two years
after his accession the danger from Bhiksacara continued until the brave pretender
was treacherously entrapped and killed in a frontier castle. Scarcely had this
enemy been put out of the way, when a successful conspiracy placed the ancestral
castle and territory of Lohara in the hands of a new pretender, LoTHANA, a brother
of Salhans. Jayasitaha's attempt to recover this serious loss ended in ignominious
disaster. Though Lohara was ultimately retaken through treachery, Lothans snd

4 viii. 449.

¢ See viii, 1098 suq.
 See viii 801, ee viii. 1028 sqq
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Mallirjuna, another pretender, continued to harass Kaémir for years. They found
ever ready support among the great Diimaras whose power hal remainel uncurberl.

When at last Mali’nrjuna had been captured (a.p. 1135), the exhausted
country seems to have obtained a respite from its troubles and sufferinzs.  This
was not to last long. In the year 1143 we find Jayasitmha confronted azain by
dangerous rivals. BEosA, the new pretender, a son of Salhana, obtainel powerful
allies in the Darads, the northern neighbours of Kasmir, while all through the land
the great Damars houses were rising in arms. Dissensions among Bhoja's
supporters saved the king from a disaster, but the struggle with the feudal land-
holders was severe aud indecisive, Ultimately Jayasimha's diplomacy scored a
success by & peaceful pact with Bhoja (1.5, 1145).  But Ealhapa’s narrative shows
plainly that the forces of internel wiris aud disrnption which had erippled the
unfortunate country ever since the time of Hers, #ers by no means spent when he
wrote his Chronicle. ' o

13. From the brief summary of events 2 Lave given here, it will be seen
that the greatest portion of Kalhana's life passed in what was for Kasmir one long
period of civil war and political dissolution. The influence of this fact on the plan
and spirit of his work will be examined below. At present we shall only endeavour
to trace the influence which the political condition of his country is likelv to have
exercised on Kalhana's lifs and his personal relations with his contemporaries.

e may consider it as certain that the dynastic revolution which had cost King
Harsa his throne and life, had a lasting effect on the fortunes of Kalhana's family.
However detailed the accounts are which we receive in Book viii. of the officials,
great and small, who served the succeeding rulers, Canpaka’s name is never found
among ther.  Yeta reference nade to him in connection with the Bhitesvara Tirtha
makes it highly probable that he was still living after the year 11357 Itis hence
evident that Kalhana's father, who in Harsa's reign had occupied one of the highest
posts of old KeSmir administration, played no longer any part in public life after
that monarch’s death. Whether this retirement was entirely voluntary or other-
wise, we can no longer ascertain. That it was, however, connected in some way
with the loyal attachment which Canpaka, according to the Chronicle, had proved
to the last for the ill-fated king, scems likely enough.

Kalhana's work mekes it quite clear that he himself had never held office
under any of the rulers of the new dynesty or otherwise enjoyed their special
favour. Considering the very redundant praise and flattery which by custom and
literary tradition Indian authors feel obliged to bestow on their patrons, the
negative evidence of the Chronicle may be considered decisive on this point. Thers
is nothing whatever to show that Kalhana wrote his poem by order of Jayasiraha.
The outspoken manner in which he judges of the king's character, and the undis-
guised a.]fusi,ons to the reprehensible nature of many of his actions make it very
Improbable that he ever expected royal recognition.®

To those who are acquainted with the style of fulsome flattery which Indian
usage demands in the relations of a Kavi towards his patron, the comparatively few
passages in which Kalhana praises Jayasiraha or acf:nowledges his achievements,
must sppear very tame and guarded. They seem to have been inserted merely on

7 viil. 2364 aq. viii. 2083 sqq, 2186 sqq., 2381, 2078 sqq.:
# Compare imiculnrly the references to his bad policy, viii 2 8q.; the distress
Jaygsuiﬂm’s character, viii. 1653 sqq, 1566, under his rule, viii. 2809.

2105 89q., 3405 sq.; his treacherous conduct,

Later events of
Jayasithas reign.

Kalhana's family
and the fall of
Harga.

Kalhagsa not under
Jayasithha's
patronage.



Kalbana's severe
judgment of
Sussala.

Kalhana's estimate
of his countrymen.

Contrast with
foreign mer-
cenaries.

18 INTRODUOTION. (Chap. I,

the ground of the conventional respect due to the actual ruler and possibly with a
view {0 avoiding denunciation and its probable consequences.

The same conclusion is indicated by the harsh if just remarks which Kalhana
makes regarding the reign of Sussala, Jayasisha's father. He openly denounces
the grave defects of his character, his wanton cruelties, avarice, etc.; he does not
even hesitate to record the popular opinion that he was possessed by & demon’
On the other hand it is significant that Kalhana freely bestows the highest praise
on the valowr and heroism of the pretender Bhiksacara from whom Sussala and his
son had suffered so much injury.® Yet from the manner in which Bhiksscara's
reign is described, it is clearly seen that this short-lived restoration of Harsa's
dynasty had brought no benefit to Canpaka or his family.

Among the other pretenders who rose during Jayasimha's rule, only the brave
and considerate Bhoja seems to have attracted Kalhana's sympathy. ' It seems
that the latter appears to have drawn much of his information concerning recent
events directly or indirectly from the prince himself. For Lothana, the old
pretender, and Mallarjuna, his worthless nephew, the Chronicler has nothing but
bitter satire and undisguised contempt, though they, too, like Bhoja were living at
the time at Jayasimha's court.

14. The eventful period into which Kalhana's life was cast, with its rapid
changes of royal and private fortune, had given him ample opportunities to study
the character of his countrymen. We cannot feel surprised, therefore, at the truth-
fulness with which certain of its features, and by no means the most pleasing, are
portrayed in his narrative.

Kalhana hed evidently not failed to realize that conspicuous want of physical
and moral courage which is so characteristic of the great mess of the Kedmirian
population, and in particular of the lower classes. He avails himself often of the
opportunity furnished by historicel incidents to expose with humorous sarcasm
the inveterate cowardice and empty bragging of the Ka$mirian soldiery.* We
read of Kaémir armies which disperse at the sight or even the rumour of a resolute
foe, of rival forces which both tremble in feer of each other, ete. Murder by a fow
resolute ruffians in the royal palace is usually followed by a general stampede of
gnards, courtiers, ministers, and troops. The uncompromising realism with which
Kalhana paints such scenes leaves no doubt as to the estimate which experience
had led him to form of his countrymen’s military valour.

To emphasize his opinion still further Kalhana more than once shows us in
contrast the bravery of the Rajaputras and other mercenaries from abroad who in his
own time were evidently the mainstay of Kesmirian rulers.® But we can see from
some sarcastic allusions that the air of superiority naturally assumed by these
foreign adventurers was not to the lLiking of the Chronicler* The events of
Kalbane's lifetime had shown him much treachery in every form among his
countrymen. We can well appreciate the bitterness with which he refers to those
in positions of influence and trust who were always ready to desert or el
their master™ The rare examples of faithfulness on the other hand find

14:30Cotnpm'ﬁ e.g. viii. 654, 675 sqq., 1141 sqq., ¥ wiii. 1082 8qq,, 1047, 1148 sqq.

8qq. B vii. 1617; vin, 266,

1@ Bee viil. 1017 %qq., 1740 sqq., 1768, 1778, " See e.g. vii. 1609 sqq. ; viil. 782 sqq., 803
't Soe particularly viii. 3088 8qq., 3261 sqq.  sqq., 824, 923, 941, 927, 1599, 1537, 1735 8qq.
2 Compare eg. vii. 57, 85 sqq,, 118, 1158, etc.

1101 ; viis. 324, 483, 800, 1322 sqq, 1340 aqq.

1708, 1866, 1880 sqq , 9951, 3157, ete,
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in him a warm eulogist even when it was displayed for his country's or king's
enemies. !’

By the side of the treason ever rife in the royal court aud camp Kalhana does
pot fail to notice the callous indifference with which the Kaémirian populace was
prepared to welcome any change. His graphic descriptions of the idle and
disaffected city crowds and the feelings that swayed them, show how thoroughly he
understood the nature of his compatriots.”” In these and many other passages of
the Chronicle a certain aristocratic hauteur of the author seems to display 1tself.
Other weaknesses of Kasmirian character are recognized by him with equal
frankness.!®

15. Looking at Kalhana's atiitude towards the various classes of contemporary
society, we note in the first place thie cpen wversion and contempt he shows for the
Damaras. The overweening power and turoulencs of these fendal landholders had
been the direct cause of King Harsa's fall 0l all the troubles which preyed upon
the country durivg Kalhana's lifetime. The lerw dusyu, ‘robber,’ which he
regularly uses for their designation, is characteristic enough.”” Having risen from
the agriculturist population of the Valley, the Damaras even in powerful families
seem to have retained much coarseness and boorishness in their ways and habits.*
Kalbana loses no opportunity to expose these defects. The bitterness with which
he speaks of the Damaras’ eruelty and wantonness, suggests that he or his family had
personal reason to regret their predominance. The presence in the land of so many
petty tyrants must have weighed heavily indeed not only on the cultivators but
also on the official class and the Brahman population of the capital. The lands
from which the latter drew their maintenance were in times of internal trouble ever
at the mercy of the Damaras.™!

That Kalhana though probatly drawn by descent and position towards the
official class was by no means partial to the laiter, is shown by many a hard hit he
makes at the vices of the ‘ Kayasthas'® The great mass of them was undoubtedly
Brahman by caste, corresponding to the present Kirkun of Kasmir® The numerous
satirical allusions to the petty officials’ oppression and greed and the evident relish
with which Kalhana detaals their discomfiture by more energetic rulers, suggest that
he had ample occasion to study their character {)y personal experience.

The narrative of the Chronicle allows us also to judge of Kalhana's views
regarding another influential class of old Kasmir, the Brahman priests or Purohitas.
Organized into corporations (parsad) at all the more important shrines and
pilgrimage places and often possessed of great endowments, they played more than
once an important part in the internal politics of the country. The solemn fasts
or Priyopavesas to which they were apt to resort in ecritical circumstances,
gfred evidently powerful means of coercion which weak rulers had reason to

ead.

Kalhana does not hide his contempt for this priestly class whose ignorance was
equal to its arrogance, and bitterly condemns their banefal interfarence in affairs of

b C%r;?are e.g. vii. 1323 sgq., 1376, 1411  the character given to them in the Chronicle,
89q., 1633 sq. : wiii. 634, 2157, 2330, see Note G, iv. 348,
v vil, 1466 sqq.; viil. 702-711, 428 sq.; vii. 1 See viil. 768 sqq., 1207 sq.

1551, 1688. Y jv. 6208qq. ; v. 180, 439; vii. 149, 1228;
® See o g. viil. 78; vii. 418, viii. 68, 85 sqq., 560 sqq.
¥ Compare note viii 7. 8 Compare e.g. vii. 1105,1319; viii, 2383,

0 Regarding the origin of the Damaras and
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state. In the humorous descriptions he gives of several great Purohita assemblies
he freely ridicules their combined self-assertion and cowardice and shows scant
respect for their sacred character® To those who kuow the modern Pajari of
Tndian Tirthas and the low estimation in which he as well as the ordinary Purohita
is deservedly held by Brahmans of position and learning, Kalhana's feelings will be
easily intelligible. Various references show that whatever respect traditional
notions demanded for the ‘gods of the earth’ in abstracto, Kalhana was not
prepared to extend it to their claims as a political factor.”

It may be mentioned in conclusion that the humorous and detailed picturs
which Kalhana draws of the cheating merchant and his ways in the anecdote
related of Uccala, bears also a distinet personal tinge.® It is evidently taken from
life and suggests unpleasant experiences.

16. There is much in Kalhana's detailed account of contemporary Kasmir
history that makes it probable that he was personally acquainted with various of its
most prominent actors, The high position of the family to which he belonged
would fully explain this. But in view of the impartiality with which Kalhana
metes out both blame and praise to contemporary personages, it 1s not easy to
ascertain those with whom he was specially connected.

Friendly relations seem most probable in the case of the minister RILEaNa,
who was one of Sussala's faithful companions in arms and employed in an influential
position through the whole reign of Jayasiaha, He is the only one among the
high officials of the latter whom Kalhana lauds for patronage of learning.”” The
Chronicler gives an exceptionally detailed record of Rilhana's, his wife’s and
brother’s ﬂous foundations, and misses no opportunity to extol the bravery and
military skill of the former® Most characteristic, however, is the panegyrical

assage which Kalhana devotes to the description of some costly adornments given
gy Rilhana to a temple at SureSvari®® These verses differ markedly in style from
Kalhana's usual references to such subjects. They look very much like a small
Prasasti or laudatory poem composed specially by the Kavi in honour of the newly-
consecrated gift of his friend or patron. Only a personal connection of this kind
could justify and explain the digression.

ALAMEZRA, too, who held high posts in the later reign of Jayasimha, is men-
tioned with distinction. We know from the Kivya of his brother Mankha that
Alamkara was himself & mau of learning and a patron of scholars.® Maxkma
himself is only once named by Kalhana as minister of foreign affairs, while no
reference is made to his capacity as a fellow-poet.S! Also for Udaya, lord of the
‘ Gate,” Kalhana seems to have cherished feelings of special regard.®

It 18 of interest to note the evident respect with which Kalhana spesks
throughout of RisAvADANA, who had only a few years before headed a dangerous
rebellion against Jayasimha®  As the narrative itself does not show special reason

for this exceptional trentment, personal relations with the Chronicler naturally
suggest themselves.

* Compare regarding Purohitas and their = viii. 2405-2418, 2818.38, 2909 sqq., 3355
‘Priiyas, v. 465 8qq.; vil. 13 sqq.; viii. 901 sqq.

849, 939 eq. . * viii, 3364-70.
See v. 461 8qq.; vi. 2 sq.; viii 768-777, ™ Compare for Alarkara, note viii, 2493.
‘2727 Bsqq. i 19 " viii, 3354,
ee viil. 128 sqq. # viii. 2601 sqq.
7 viii. 2404, ]

¥ viil. 2095 sqq., 2723 sqq., 2993.
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17. Scanty indeed are the data which we have gleaned from the Chronicle
regarding its author’s personality. They cannot compensate for the loss which his
reticence regarding himself has caused us. Yet there is one Iwportant point con-
cerning Kalhana, on which full light is thrown by the work itself. It is impossible
to peruse the Chronicle, and in particular its later portions, without realizing thut
the poet who wrote it, had an observant eye and an open mind for the affuirs of the
world around him. He displays no little knowledge of human nature, intimate
acquaintance with his country's material conditions, interest in antiquarian details
even of the humblest kind, and in the facts of every-day life. All these are features
which show us Kalhana in a light very different from that of the ordinary Indian
Kavi.

His literary training, indeed, had been of the strictly traditional type, and the
manner in which he employed it shuws vs eonseisus departure from the conven-
tional norm. Yet it is clear that Kalhana was net a ruan of the schools, absorbed
in his S'astras and content to make his lisiag by them,

There is another interesting observation to be gathered from the Chronicle.
We know that also in ancient India, as elsewhere, the question of demand and
supply has exercised its potent influence on literary production. But it would be
difficult to account from this point of view for the composition of the Rijatarangini.
The Kasémir court of Kalbana's time was not the place where scholarly or poetic
werit—so closely connected in the Indian mind—could lead to honours and prefer-
ment. We may take it for certain that the Chronicle was not written under
the patronage of the ruling prince nor with a special view to securing his favour.

Considering these facts and those features in the Chronicle which are
characteristic for the author’s personality, we finally -may perhaps hazard an
opinion regarding the motives which had induced Kalhana to undertake this task.
Born from a family of rank and note he conld have expected to take an active share
in the affairs of his country like his father had before him. Adverse political
circumstances, however, and perhaps family policy, had closed to him the career of
a soldier or administrator. 'What use more congenial to his hereditary tastes could
he then make of his literary training than by recording the traditions regarding the
bistory of his country and his views on the times he had lived through ?

Seen in this light, much of what strikes us as individual snd peculiar in
Kalhana's narrative assumes its proper and significant aspect. We can thus
understand his strongly-marked political opinions and his thorough grasp of the
internal history of contemporary events. The notable accuracy and interest with
which the details of military operations are often set forth, and which seem to
betoken at least a theoretical acquaintance with the art of war, become intelligible.
The extensive Imowledge of the topography of Kasmir which we must aseribe to
the suthor of the Chronicle, finds its explanation in the opportunities which his
means and position afforded for travel. Finelly we can thus account for that
independence of judgment which Kalhana displays throughout in regard to con-
temporary events and persons.

_ But these and other important facts touching upon Kalhana's character as &
historian will become clearer when we have made ourselves acquainted with the
scope and nature of his Chronicle.
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CHAPTER 11,
THE RAJATARANGINI: ITS SCOPE AND CHARACTER.

SECTION I.-—-KALHAI;IA’S CONCEPTION OF HIS TASK.

18. The interest and importance which Kalhana's work possesses for us, lies
in its character as a historical record and in the mass of detailed information it
furnishes regarding the conditions of ancient Kasmir. This fact, however, must
not make us forget that to its author it was in the first place a Kavya. By con-
sidering this aspect of the work first we shall be better able to do justice to its
object and character.

We have already above glanced at the conditions which oblige us to look for
historical records in the products of rhetorical Sanskrit poetry. The growth of
history has bad its close connection with poetry in classical literature too; the
‘father of History' has not without good reason been called another Homer.!
But it would be manifestly wrong were we to see in the Kavyas with historical
subjects a parallel to the development which led in Greece from epic poetry to the
earliest historical prose.

With more justice we may recall to our mind that history was yet even to
Cicero opus hoc unum mazime oratorium. Rome, long after Thucydides and
Polybios, saw in history only a matter for the display of rhetorical skill and a
collection of facts useful for the inculcation of moral principles.* We have only
to substitute the Alarnkarasastra for the art of the rhetor in order to realize the
resemblance between this attitude and Kalhana’s conception of his task. Of the
latter the introductory verses with which his work opens, furnish characteristic
evidence.

“Worthy of praise is that power of true poets, whatever it may be, which
surpasses even the stream of nectar, inasmuch as by it their own bodies of glory
ag well as those of others obtain immortality. Who else but poets resem%ling
Prajapatis and able to bring forth lovely productions, can place the past times
before the eyes of men ?”

This praise of the poet's art finds its significant place at the very beginning of
the Chronicle. It alone would suffice to characterize the relation which the author
sees between his art and the subject-matter of his narrative, It is hisskillas 8
Kavi, the merit of his poetic composition, which is to save from oblivion the history
of his country.

. 19. Inview of this fact it is only natural that we should find Kalhana first
judging his subject not as to its intrinsic interest but with regard to the oppor-
tunities it offers for conventional treatment as o Kavya. “Though in view of the
lepﬁth of the narrative diversity could not be secured by means of amplifieation,
still there may be found in it Something that will please the right-minded.”
Diversity (vaicitrya) is a quality which the canons of the Alamkarasastra distinctly

' TarNg, Eesai sur Tite Live, p. 334. 1 1%, p. 16.
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prescribe for poetical compositions. Dueh of the endless similes, the hackneyed
descriptions of seasons, scenery, etc., which help to swell the bulk of the ordinary
Mahakavya, is directly due to this requirement.

The Rajataraigini is comparatively free from these, to our taste burdensome,
embellishments. Its narrative shows for the greatest part a relative directness and
simplicity of diction for which we must feel grateful. But Kalhana is anxious to
make it clear that this is by no means due to conscious neglect of literary precept
and tradition. Still less could we ascribe it to the author’s want of skill in this
kind of poetic ‘amplification.” Through the whole of the Chronicle we meet with
verses showing all the elaborate rletorical oraments which appertain to the style
of & Mahakavya. More than cu digression is made for the sake of highly florid
descriptions of a conventional lyps. Makiing full allowance for these features in
Ealhana’s work, it is yet easy to realize that ikey play in it 8 far less prominent
part than in compositions like the Haivaearita sl Vikramankedevacarits.
Kalhana's direct reference to the “length cof the wasraiive” clearly indicates the
reason for this marked difference.

Kalhana tells us also elsewhere how the subject-matter he had chosen has
influenced his work as a poet. The rules of the Alarmkarasastra make it necessary
for a Kivya or its main component parts to exhibit a characteristic ‘Hesa’ or
sentiment.  Kalhana informs us that it is the sentiment of resignation (santarasa)
which is to reign supreme in his work.* He justifies its choice by a reference to
the instability of everything human which is so amply illustrated by his narrative.
Tt is no doubt the desire of emphasizing this main Rasa which makes Kalhapa
treat at exceptional length the stories of those kings who ended their reigns byacts
of pious renunciation or otherwize in 4 pathetic manner.? Nor can it be considered
accidental that four out of the eight Books into which his work is divided, close
with descriptions of this character.!

20. It isin the direction indicated by the choice of this ‘sentiment’ that we
can most clearly trace the didactic features of Kalhana’s work. The transitory
nature of all mundane glory, the uncertainty of royal possessions, and the retribu-
tion which inevitably follows offences against the moral laws, these are lessoms
which Kalhana never tires of impressing upon his readers. Thechapters of Kasmir
history which lay nearest to his own time, and which he knew best, furnish
Kalhana with ample illustrations for these texts In the same way, acts of policy,
statecraft, and individual conduct are agein and again made the object of general
reflections and analyzed in the light of the Dharma or Nitisastra.

It is Kalhana's custom to emphasize striking examples by references to similar
incidents narrated in the Maha {J)himta or Ramayana, We know how closely
quotations of this kind correspond to the largely didactic character of the great
Indien Epics. Their remarkable frequency in Kalhapa's Chronicle has hence its
particular significance, The same purpose accounts for the great number of varses
setting forth maxims of proverbial wisdom and their illustrations, which we
find inserted through the whole of Kalhana's narrative.’

! Compare e.g. i 208 sq. ; iil. 414 sqq.; v. sqq.; iv. 380 sqq. ; vil. 1646 sqq. (Harsa's tragi

343 sqq.; vil. 998 sqq., 1559 sqq.: vgg 812 e(rlx%). *4 "% (urpdstagio

;3%., 948 8qq., 979 sqq, 1744 sqq,, 2148 sqq. ® See the concluding parts of Taranges, i-

‘6_ 8qq., ete. iii., vii.

X 23 . " Bee e.g. vi. 273, 361; vii. 36, 136, 483, 504
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It would be of great interest if we could trace the origin of this didactie
character which is so strongly accentuated in the Réjatarangini and yet foreign to
the great mass of extant Kavya literature. Have we to see in it a result of the
close study which Kalhana, as we have seen, had personally devoted to the Epics?
Or was it present already in the earlier Chronicles which Kalhana had known and
probably followed as models? If the latter assumption were right we could
scarcely avoid the conclusion that Epic literature has had its share in the develop-
ment of Sanskrit historical poetry. Unfortunately the works which preceded

Kalhana's Chronicle, are lost, and in their absence this question, with many others,
must remain unanswered.

SECTION IIL—EALHANA'S SOURCES.

21, The interest which attracts us to Kalhana's work, is mainly due to its
character as a historical record. Whatever can assist us in estimating correctly its
value from this point of view, may claim our special and close attention. Here,
too, we are able to turn to the author himself for guidance.

In the first place it is reassuring to find Ka%haua fully alive to the value of
historical impartiality. Immediately after the panegyric on postic intuition with
which his introduction opens, he declares that poet alone “worthy of praise whose
word, like that of & judge, keeps fres from love or hatred in relating the facts of
the past.”! In this emphatic declaration and the prominence given to it we feel
something of the historian's spirit. Still more we must hold it to Kulhana's credit
that he has taken care to indicate, at least generally, the materials which he had
used for his narrative.

He frankly acknowledges in his introduction that the subject-matter of his
work had been treated by others before him.*> In order to justify his own enter-
prise he subjects these earlier compositions to a brief review which is of considerable
histgrical interest. We learn from it that there had been extensive works of
ancient date containing the royal chronicles of Kasmir. In Kalhana's time these
works no longer existed in a complete state. Kalhana attributes their partial loss to
the composition of SuvRaTaA, who bad condensed their contents in a fn’nd of hand-
book. We know how often in India the appearance of a convenient abstract has
led to the neglect and subsequent loss of all earlier works on the subject.
-Kalhana refers to the popularity of Suvrata’s posm, but calls it troublesome reading
owing to the author's misplaced learning. The Kavya character of this composi-
tion can hence safely be concluded.

22. Kalhapa distinetly tells us that he had inspected “eleven works of
former scholsrs containing t{\e chronicles of the kings,” besides the Nilamata-
purina. The latter we still possess. We shall have occasion below to refer to it
1 connection with some roysl nemes which Kalhana avowedly took from this
sot:}l;ce. Of the other texts we kuow nothing but the names of three of the
authors.

KseweNDRa's ‘List of Kings' (nrpdvali) was evidently a work of some
popularity and pretension ; for Kalhana singles it out for special mention imme-

1i7 1i8
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diately after Suvrata’s handbook. He acknowledges it to be “the work of a
poet,” but charges it with showing mistakes iu every single part, “due to a certain
went of care” Ksemendra, the Kaémirian poet and polyhistor, lived about a
century before Kalhana's own time. The numerous compositions we still possess
from his hand, show him rather as a prolific compiler than as a writer of
originality and skill® Kalhana's judgment on his Chronicle of Kasmir kings was
therefore in all probability weil merited. Al the same we must greatly regret its
loss. For judging from the mechanical way in which Ksemendra in other extant
works has reproduced his materials, we mght have expected to derive from his
Chronicle much useful information regarding his own and Kalhana's original
SOUTCES.

The other two earlier Chronicless s kevy Kalhana refers to by name, are quoted
as authorities for certain entries in the catly part of his dynastic list. From
Papyauiaea Kalhana took the eight rojal meuies heginning with Lava, The
former himself had obtained this, as we shall sso, vary n%r’ui, information from
the work of the PaSupata ascetic HELARAJA who had mn‘gsosed a  List of Kings’
(Pdrthirdval-iz(.* Kalhana ascribes to the latter the considerable extent of twelve
thousand S'lokas. But the terms in which he mentions Helaraje's Chronicle, seem
to indicate that he had no direct access to it. CHAVILLARARA'S work, however,
which furnished Kalhana with the names of Asoka and some other kings, was
certainly in his hands, as he gives us a direct quotation from it.

From the titles of these earlier compositions and the matter for which they are
quoted as authorities, it can safely be concluded that they began their accounts of
Kasmir history with the earliest veriod., There is reason to believe that this was
not the case with all of the eleven works which Kalhana inspected. When
indicating the scope of his werk, be distinatly speaks of authors who had composed
“each the history of those kings whose contemporaries they were.” ¢ The task of
supplementing their narrative by an account of rore recent events is described
by Kalhena as one which would not satisfy his own ambition. It is evident
that Kalbana alludes here to compositions which did not embrace the whole
of Kasmir history, but were content to take up the thread of the narrative where
earlier Chroniclers had dropped it. Works of this type we actually possess in the
Chronicles of Jonaraja, S'rivara and Prajyabhatts, which form successive continua-
tions of the Rajatarangini, Kalhana speaks somewhat contemptuously of such
works. But it is evident that the authentic record of contemporary events which
they are likely to have contained, might in our eyes have amply compensated for
their limited scope and any possible want of poetic merit.

23. In contradistinction to compositions of the kind last named Kalhana
describes his own work as an endeavour “to give a connected account where the
narrative of past eveuts has become fragmentary in meny respeets.” For this pur-
pose he used not only the earlier Chronicles already referred to, but also records of
another and more original description. Kalhaye tells us that he has overcome

i See BUHLER, Report, pp. 46 sqq.

1 bave spared noe}:ﬁort-s in t]gaq endeavour
to bnnf to light a copy of Ksemendra's
Nrpovali from Kaémirian libraries, Like
Prof. Bihler I had long hoped that the work
might yet be recovered from some ‘garta’
Repeated offers of substantial rewards have,

however, failed to draw it forth. I fear there~
fore that the statement made to Prof. Bihler
a8 to the existence of the work in Kafmir was
only an tgnis fatuts.

4117, 18,
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“the trouble arising from many errors, by looking at the inscriptions recording the
consecration of temples and grants by former kings, at the laudatory inseriptions
and at written texts (§dstra).”® The character of the various documents named
has been fully explained in the note on the passage. Here we may only call
attention to the general importance of this statement. It shows that Kalhana,
besides being a Kavi, was also an antiquarian, interested in, and acquainted with,
such original historical documents as his country could farnish. To find an author
of Sanslit poetry ready to take up the part of an antiquarian student, is a fact as
rare as it is gratifying,

" Kalhana’s Chronicle contains unmistakable evidence of the actual use of such
materials as his words indicate. It cannot be doubted that a large portion of the
detailed and exact data he gives regarding the foundation of temples and other
religious buildings, the origin of particular sacred images, ete., was obtained from
dedicatory inscriptions, In the same way probably much of the detailed informa-
tion which Kalhana displays as to ‘Agraharas’ and similar endowments, was
obtained direct from the original grants on copper-plates and similar records.
To laudatory inscriptions (prafasts) which for the modern student of Indian
history are often so valuable sources of information, we must aseribe af least
one distinct notice of the Réjatarangini® In the numerous references to
authors and literary events we can clearly trace the use of those data which
ma.nuscripsts of Sanskrit works often furnish regarding their authors’ personality
and time.

Inseriptions and written works were, however, not the only antiquarian
materials which Kalhana had made use of. Various allusions show that the
historical information conveyed by the old coinage of the country had not escaped
his attention.® Elsewhere we find Kalhana referring to objects of antiquarian
interest which he had himself inspected ; and from the curious traditions he
records of them, we see that he had evidently taken pains to follow up their
origin and history.! The same conclusion may be drawn from various references
concerning public offices and institutions.?

24. With the antiquarian data thus collected we may fitly class also the in-
formation which Kalhana owed to popular tradition. It cannot be doubted that
Kalhana had taken many of the legends and anecdotes 8o frequent in the earlier
portion of his narrative, direct from the traditional lore current in his own time and
not from earlier writers. This is proved in numerous cases by the clearly local
character of the accounts reproduced or the manner of their relation.”® It scarcely
requires to be explained that it is not on account of the intrinsic historical value of
these stories that we welcome their preservation in Kalhana's Chronicle. But they
enable us often to trace the earlier forms of local traditions still extant in Kaémir,
and always furnish interesting details bearing on the ancient topography or folk.
lore of the Valley. In some instances we find Kalhana distinetly specifying popular

; i. 16, 13 §. 131 8qq. (story of Krtyaérama Vihara);
Compare for references the Index, s.vv. i 156-167 (legend of the Damodara Udar);

Agrahars, Endowments, 1. 263 sqq. (destruction of Narapura); i. 381
: i3y 8qq.; ltli 129; ii. 336-849 (fgglndstion of
" See Indes, 8.v. Authors. ) Pravarapura); iii. 374 sqq.; iv. 508-611
) Compare notes iii. 103; vi. 177; vii. 836.  (foundation of Jayapura); v. 68 sqq. (Suyya’s

o g%g‘ 0813) i. 184; iii. 78; iv. 962, 336, 418, river-regulation; see particularly v. 101,%7)1

.on : . em.
B 1, §83; iv. 243; vii. 125 sq.
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traditions which differed from the accounts accepted by himself or the authorities
he followed. _ L

The very detailed record Kalhana gives us of the history of Kasmir in his own
time, was undoubtedly based mainly on personal knowledge and on the relations of
contemporary witnesses. Lt is this fact which makes the lengthy narrative of the
Eighth Book so valuable to us. We have already had oceasion to refer to the pas-
sage where Kalhana distinctly mentions his personal recollection of an incident
connected with Sussala’s restoration, A.D, 1121.% But Kalhapa bas been able to
transmit to us first-hand information also for an earlier period. It has already been
shown that Canpaka, his father, had taken a prominent part in the politicjﬂ aﬁ‘alr‘s
of King Harsa’s time (a.D. 1080.1101). Tt js highly probable that Kathana's
accurate and vivid acconnt of this monarch's velgn and tragic end is largely based
on the communications of his father.'®  K:liane, when describing the execution of
Tanvanga's grandsons which took place ahaai a0, 1095, divectly quotes the testi-
mony of persons still alive at the time he wrote'’ Elsewhere, too, he refers to
living witnesses of the times of Harsa.l’ Family traditions, often remarkably
tenacious even in modern Kasmir, are likely to have furnished the Chronicler with
otherwise unrecorded details also for a much earlier epoch. In one instance we can
trace back to this channel the mention of au incident fully two hundred years
before Kalhana's own time.??

SECTION III.-—KALHAI_U.’S CRITICAL HORIZON.

25. The preceding inquiry has enabled us to form some idea of the materials
which furnished Kalhana with the subject-matter of his work. If we wish to learn
something of his character as a historian, we must attempt to ascertain the manner
and spirit in which he has used them.

At the outset of this task we encounter a serious difficulty. Kalhana's intro-
duction to which we owe our knowledge of his sources, tells us nothing of the
relative value he attached to them, of the method or principles that guided him in
their selection, He, himself, as we have secn, makes mention of “the trouble
arising from many errors” in the earlier records. He acknowledges that “the
narrative of past events has become fragmentary in many respects.” Elsewhere he
claims for his narrative the merit of being “ useful where the accounts regarding
the place and time of kings are fluctuating.”! Yet, notwithstanding this plain
avowal of the doubts and uncertainties besetting his subject, Kalhana, except in the
isolated instances already quoted, nowhere indicates his authorities. None of the
earlier Chronicles which he had used, are available to us for comparison, Other
historical documents that might allow usto control Kalhana's method of work, such
as coins, inscriptions, foreign records, are also unfortunately but rarely at our dis-
posal. Hence our estimate of Kalhana's character as a Chronicler must be based
mainly on internal evidence,

Y 1. 812 sqq. ; iil. 466 sqq. ; iv. 367 aqq. ; viii. " vii. 1086.
1460 sqq. 18 vii, 942,
¥ viii, 895

. 895. ¥ vi 185.
1 See above, § 2.
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The critical analysis of the contents of the Rajatarangini will show us that
none of the earlier Chronicles he used could have dated baclk further than about
three hundred years before his own time. Most of his written sources were in all
probability even of more recent date. As we go back from the Fifth Book whers
with the middle of the ninth century we seem to reach contemporary records, the
narrative becomes more and more legendary and anecdotal. Yet Kalhana shows no-
wise that he is conscious of the wide gulf which, in point of historic truth, separates
the various portions of his narrative. With the same assurance and good faith he
reproduces the bare lists of regal names, interspersed with local and other legends,
we find in the first three books, and the detailed and authentic account of eompara-
tively recent reigns. Of the defects of the records and of the conflicting opinions
which according to Kalhana's introduction rendered his task so dufficult, we nowhere
receive a distinct indication. Of the means adopted to fill the gaps of the earlier
narratives and of the grounds of decision in the case of discrepancies no information
is ever vouchsafed to us. Various versions are but rarely quoted and then, too,
mostly in the form of popular rumours and beliefs, between which the author does
not attempt to decide.* In two instances only does Kalhana mention a different
opinion with a view to refuting it.?

Miraculous stories and legends taken from traditional lore are related in a
form showing that the Chronicler fully shared the nasve credulity from which they
had sprung. Manifest impossibilities, exaggerations and superstitious beliefs such
as which we must expect to find mixed up with historical reminiscences in popular
tradition, are reproduced without a mark of doubt or critical misgiving. Kalhans,
indeed, refers once to more sceptical persons of his own time, “ whose minds are
swayed by doubts in regard to the miraculous deeds of Meghavithana and other
ancient kings.”*+ The purpose ofthis reference, however, makes it clear that he,
himself, was not one of them. For speaking of King Harsa’s mad proceedings he
notes that owing to their extraordinary nature, they are likely to be doubted in the
future just as those stories of the early kings. The latter were to Kalhana's mind
evidently as real as Harga's extravagances with which he compares them in point
of strangeness.

26. Al the above observations combine to show that Kalhana knew nothing
of that critical spirit which to us now appears the indispensable qualification of the
historian. Prepared as he himself is to believe, we cannot expect him to have
chosen his authorities with special regard to their reliability, or their closeness to
the events they profess to relate. Still less can we credit him with a critical
examination of the statements he chose to reproduce from them. It would be
manifestly unfair were we to lay all the defects of the Chronicle which result from
this attitude, solely on Kalhana's shoulders. We know how recent a growth even
in the West that system of critical principles is upon which modern historical
science rests. There is nothing to justify the belief that they had ever been
recognized even in part by any of Kalhana's forerunners and models.

_ On the contrary, it seems probable that those portions of Kalhana's Chronicle
which are most open to critical objection, owe their want of historical value largely
to the unsatisfactory character of the earlier records. Kalhana's account of the
period preceding the sixth century of our era furnishes us on the whole only with

See i. 311917 ; iii. 456 sqq.; iv. 367870  ?ii. 6: vi. 108 sqq.
%np. vii. 1498 0qq); vii. 1695 ; viii. 209984 ¢ vii, 1187 sq. &
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bare dynastic Lists and with traditions often of a very legendary nature concerning
certain individual kings. But it is scarcely Kalhana himself whom we have to
blame for this absence of more substantial information.

Everything points to the conclusion that these scanty records of doubtful
value were all that he found in his sources. The facts of true historical interest
had become efficed long before as the record of these reigns passed through a
succession of earlier Chrovicles. It is only too evident that each nmarrator omtted
more and more of authentic but to him uninteresting data, while legendary incidents
and popular anecdotes on the other hand received an increasingly large share of
attention.

We are no longer able to trace this process in the works which preceded
Kalhana's Chronicle. But we #fiad it typically illustrated in the subsequent
accounts of Kagmir bistory which are awewedly hased on his work. The Persian
Chronicles and Abu.l.Fazl's abstrset of the Hijatirangini do indeed reproduce
Kalhana's dynastic lists more or less corroeily, But when we tnm to the details
of the narrative we see that only the stories bearing the stamp of the marvellous
and the more curious anecdotes have been deemed worthy of veproduction. Aba-1-
Fazl has nothing to tell us of the reigns which fill the last three books of the
Chronicle—more than two-thirds of its bulk—but the anecdote of Yasaskara's
Solomonic judgment. Haidar Malik who relates at length and even embellishes the
marvellous stories about the early Hindu kings, can spare only a few garbled pages
for Kalhana's account of the Lohara dynasty, ete.

In proportion as Kalhana's account becomes more and more historical, the
excerpts of these later writers grow briefer and more superficial. But when they
approach the centuries immediately preceding their own time, their interest in
historical details is roused. (‘ontemporary Mubammadan records are used; the
narrative grows fuller and more authentic. Thus in turn these later Chronicles
present themselves in their final portions as useful sources of historical informa-
tion.

27. The process here briefly indicated may be safely assumed to have repeated
itself again and again in the works of the Sanskrit Chroniclers who preceded
Kalhana. Tt is certainly illustrated by his own narrative, and accouats largely for
the varying character of its portions and their striking disproportion in point of
length. But if we want to appreciate rightly onr author’s mental attitude towards
his subject, we must give at least a passing notice to the ideas which influence
Hindu thought generally in relation to history.

Allusion has been made already to the fact that the Indian mind has never
learned to divide mythology and legendary tradition from true history. To the
modern Pandit as to his spiritua] ancestors the Purinic myths and the legends of
the heroic age are fully as real as the events of a comparatively recent past.
Ordinarily the former are far better known to him, and the interest he takes in
them is also far greater. The element of the marvellous and supernatural in these
stories does not evoke doubt as to their reality. On the contrary, it serves as it
were to confirm the belief in them; for it seems in full accord with what all
nuthoritative traditions teach as to the conditions of those happier Yugas,

The products of religious imagination and epic fiction thus retain a matter-of-
fact aspect even for the learned, gl:hat spirit of doubt does not arise which alone
can teach how to separate tradition from historic truth, to distinguish between the
facts and the reflection they have left in the populer mind. Still less can we
expect that the changes implied by historical development should be noted and

-
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custom and law, is duly projected into the past. The further back & period lies,
the closer its conditions are supposed to have approached the ideal standard
conceived for the present.

The notions here briefly hinted at are sufficient to explain many a character.
istic feature of Kalhane's narrative. Keeping them in view we can easily under.
stand the naive credulity he shows in regard to the marvellous stories recorded of
the early rulers ; the connection of the first Gonanda kings with the ‘ Great War’
of the epics ; the popular legends related of comparatively recent reigns like those
of Lalitaditya and Jayapida, ete. Norcan we feel surprised if Kalhana's narrative,
even in its most historical portions, shows but scant perception of the great changes
which the course of political events must have gradually produced in the general
condition of the country.

28. The limitations implied by the above notions are such as affect all
indigenous records of Indian history. But besides there are others more peculiar
to Kalhana's native land. In my account of the ancient topography of Kasmir I
have endeavoured to show to what extent the great mountain-barriers around the
Valley have until quite modern times isolated its population from the rest of India,
This isolation has at all times exercised a decisive influence on the history of
Kaémir. Its effects can also be traced clearly in Kalhana's Chronicle.

The grest natural ramparts which enclose Kaémir, have assured to the ‘land
of S'arada’ not only long immunity from foreign invasions, but also a historical
existence of marked individuality. On this no lasting impression was left even by
those periods when the Valley was under the sovereignty of great fureign dynasties.
Kasmir history has hence always borne a distinctly local character. % cannot be
doubted that this fact has been a decided advantage for the preservation of
historical traditions. We probably owe to it most of what is exact and rehiable in
Kalhana's narrative. The history with which he had to deal, was that of a small
mountain territory to which nature hes given sharply-defined boundaries and a
uniform character of its own. It was thus comparatively easy for Kalhana to
acquire & thorough knowledge of the land of which he was to be the chronicler, and
it 18 evident how much this must have helped him in his task. o it we owe the
ample and accurate data bearing on the topography of Kasmir, its people, customs,
climate, and the rest, which make the Chronicle so valuable for us. But we cannot
ignore the fact that there are also defects directly connected with these narrow
territorial limits.

The seclusion which Kaémir has enjoyed owing to its peculiar position, has
even to the present day materially restricted the geograp]ixical horizon of its
inhabitents. This must have been far more the case yet in Hindu times when s
rigid system of guarding the froutiers increased the natural obstacles to intercourse
with outside territories. It hence results that the true relation of Kasmir to the
rest of India in point of importance and power is never fully realized. To the
Kaémiri who kmew the traditions of his land, but practically nothing of the world
outsids it, the imperial sway of the Mughal rulers over India naturally appesred
rather as a cons‘i%uence of their possession of Kaémir than vice versi. We can
clearly trace the influence of such notions also in Kalhana's work.

To them is due the almost complete effacement of all recollections regarding
esrly foreign dominion in Kaémir which is otherwise so plainly indicated. In
their light we must judge of the fanciful conquests extending to the remotest
limits of Indis, which Kelhapa in evident good faith ascribes to various Kaémir
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kings even down to the eighth century.’ In reality Kalhana's historical horizon is
limited by the petty bill-states immediately adjoining the Kamir Valley. From
them he probably took the comparative standard by which he measured the
resources and political importance of Kasmir, Even these neighbouring regions
were towards the north but vaguely kmown to Kalhana and his informants
Earlier interpreters of the Rijatarangini have expressed surprise af the fact that its
parrative fails to notice many interesting events which took place in what to them
appeared the close vieinity of Kasmir. But in view of what has already been said,
Kalhana's silence is easily understood. _

The limited knowledge of the vutside world and the exaggerated opinion of the
importance of his country are not the vuly points which show us the direct influence
of Kaémirian ideas on Kalhana's wirk s a Chronicler. We recognize it clearly also
in the large part which the superzainral 't anrcery, and similar factors pley in
his aceount of historical events. The wniders Xadiniria have very justly beon called
a gens religiosissima. The hold which superstitious beliefs of all kinds have over the
population is probably more deeply rooted axd universal i Erstoir then in India
proper.” Far away in Central Asia, Marco Polo heard of Kasmir 25 2 land famous
for sorcery and “ devilries of enchantment.” Kalhana's narrative proves how wide-
spread the practice of witcheraft was in ancient Kaémir. More than one king was
supposed to have been kdlled by it. Kalhana himself fully shares the belief in
its efficacy.y Hence his marked disposition to credit supernatural agencies with an
important share in the events he relates.

29. For an estimate of the character of the Rajatarangini as a historical
record it is necessery also tn tuke into account its chronological framework.
The questions raised by Kalhana's chronological system are so manifold and
detailed that it is advisabls to diseucs them separately in a subsequent chapter.
Here only the result can be indicated. Our inquiry will showthe wholly artiticial
nature of the chronology adopted by Kalhana inthe first three books of his work,
Le. up to the beginning of the seventh century of our era, It represents an attempt
to fill a great chasm in historical tradition by figures bearing & fictitious look of
exactness. We have no means to ascertain in detail how this faulty end un-
historical fabric was built up, and what share Kalhana himself had in its con-
struction. So much is clear that we cannot expect critical judgment in matters of
chronology from an author who bases his reckoning on a legendary date like that of
Yudhigthira’s coronation, and is prepared to accept a reign of three hundred years
for & single king (Ranaditya).

This grave defect of Kalhana's work is the result, however, of a more general

b Compare i. 294 sqq. (conquests of Mihi-
rakuls extendms to Leika); iii. 27 sqq
(Meghavahana's Digitjaya) ; i1i. 324 (Pravara-
senaﬁj;-niv. 146 sqq. (Lahtaditya's expeditions
reac

graphy of the Himilaya regions. The chiefs
meant came in all probability from Astér,
Gilgit and other valleys on the Upper Indus.
These regions with which Kasmiris have

g from the Carnatic to the Uttara-
kurus); iv. 463 scﬁ., 581 sqq. (Jeyapida's con-
quest of Bengal, Nepil).

$ Compare below, Memoir, §§ 83 sq.

It is very characteristic thet Kalhana when
desoribing the home of the ‘ Mleccha’ chiefs
from the north which, in his own time, in-
vaded Kaémir together with the Darads of
the Kigazfaﬁgs Valley (viii. 2762-84), can
treat us only to details of the mythical geo-

become famihar enough since the Sikh con-
uest, were to Kalhana apparently e kind of
ltima Thule.

i See Prof. BUHLER'S Report, p. 24.

® See YULE, Marco Polo,i. p,175,and my
note iv. 94.

% Compare for the belief in witcheraft, i.
381 sqq. ; iv. 88 sqq., 112 eqq., 124, 651 sqq,,
686; v. 239 sqq.; V1. 108 sqq., 121 sqq., 229;
vii. 17 sqq., 183 ; viii, 1460 eqq., 2241.
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cause than the individual disposition of the Chronicler. Albérini, whose critieal
genius could read so deeply in the Hindu mind, has not failed to notice it. “Tn-
fortunately the Hindus do not pay much attention to the historical order of things,
they are very careless in relating the chronological succession of their kings, and
when they ave pressed for information and are at a loss, not knowing what to say,
they invariably take to tale-telling” ** In the system of early Kasmir chronology as
embodied in the Rajaterangini we recoguize only too plainly an illustration of
Albérini’s blunt judgment. Butit is equally evident that Kalhana was not the

first who thus attempted to restore a semblance of chronological order where genuine
tradition was vague and fragmentary.

SECTION IV.—EKALHANA AS A NARBATOR.

Kalhana's 30. It is pleasant to turn from the weakest side of Kalhana’s work to features
impartiality and  which are apt to raise our estimate of its worth. Among these the author’s honesty
independence.  of pyrnoge and impartiality deserve to be named first. Our buief review of
Kalhana's personahity has already given us occasion to notice the independence he
shows in his judgment of contemporary history and its actors. He does not hide
from us the errors and weaknesses of the king under whom he wrote. The undis-
guised manner in which he often chastises the conduct of those holding influential
positions in his own time, makes us occasionally wonder whether he could ever have
mtended to give full publicity to his narrative m his own days. He extends the
same impartiality to the near past. In the pictures he draws of King Jayasimha's
father and uncle, as well as of his most dangerous adversary, the pretender Bhiksa-
cara, light and shade seem to be mixed with fairness.

The full and historically interesting account which Kalhana gives us of the
eventful reign of Harga, also bears out this opinion. We have seen that Kalhana
had personally good reason to feel grateful to this ruler whose favour had raised his
family to high office and influence. Yet he dwells at length on all those evil quali-
ties and acts of the king which had made his reign so baneful for the land and his
own prosperity.! Even in the touching description of Harsa's tragic end, where
sentiment seems to rule supreme, Kalhana makes us feel the justice o% the fate which
overtook this Nero of Kasmir history.

Honesty in a historian has not unjustly been called a forerunner of critical
judgment.® In regard to contemporary history Kalhana has manifestly endeavoured
to be fair and impartial. May we not assume that the same feeling has helped to
guide him rightly also in the opinions he formed of the past?

Individuality of 31. We must hold it equally to Kalhana's credit that where his materials axe
Kalhang's  more ample and historical he endeavours to present to us the principal figures of
charactere.  hig narrative in their individual character and not as mere types. To approciate

Kalhana's merit in this respect it is enough to compare the pictures he gives us of
personages like Tunga, Ananta, Harsa, Sussala, with the colourless abstractions we
meet in the Kavyas including the historical Caritas. The narrative of Bana and

1 See India, ii. p. 10.

! See particularly vii. 869 sqq. 3 TaIxg, Tite Live, p. 48.
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Bilhana, too, treats of historical facts. Yet their ¢ heroes are painted all white and
their enemies all black.”® _

Tt is trae thatin those few passages where Kalhana attempts a systematic
analysis of character he is apt to lapse into the conventionalities and platitudes of
the Kavya. The attraction of the traditional models has there evidently proved
too much for him. The result is often a striking inconsistency between the common-
places of the character-sketch and the individual acts of the person described. !
Where the same persons ave introduced to us iu their actions and their motives dis-
cussed, we feel at once bronght face to face with real individuals. This life-like
appearance of many of the principal actors in the later portions of the narrative is,
no doubt, due to the fidelity with which Kalhana has veproduced the ample
materials there available. As wo teceds from the times which Kalhana knew
through living witnesses or relisble eantacrurary records, his characters become
more and more generalized and shadowy, Uhe grast kings of lagendary tradition
in the first three Books, Meghavakana, Turjins, | a2au5, and the rest, have
no more individuality about them than the heraes of the Fiies or the fairy tale,

Many of the minor actors, too, of later Kasmir bisiory ars brought before us in
life-like portraits. Kalhana fully possessed that sense of humour and that quick
eye for human weaknesses, which are so prominent features in Kasmirian character.
This explains why he succeeds best in those portraits which he can light up by
touches of humour or sarcasm. Figures like those of the upstart Bhadresvara, the
miserly Candramukhe, the truculent conspirator Sadda, and others, stand out in
Kalhana's pages with an air of reality which does credit to his knowledge of human
character.’

In descriptions of the low-horn and coarse who had risen through their
depravity, Kalhana's humour becomes more than once quite Rabelaisian.® We feel
that if the details are, perhaps, not ell historical, they are at least drawn true to
life from available modef;. Kalhana seems to have done his best to be just in such
character-sketches, even where he could feel little sympathy or regard for the indi-
viduals. As a significant case we may mention the account he gives of the life and
doings of Kulard)a, a contemporary, whom his skill as a bravo had advanced to the
influential position of city-prefect.”

32, The same spirit of historic truthfulness which gives reality to many of
Kalhapa’s characters, pervades also most of the detailed descriptions of particular
events found in the later parts of the Chromicle. From the puint of view of the
modern historical writer we might find fault with the disproportionate length at
which particular incidents are narrated. But we must gratefully acknowledge the
fact that the descriptions themselves are often grapijc and nearly always of
historical interest. If accounts like those of King Harsas last struggle, his flight
and end, Bhuksacara's tragic death, and the fall of Lohars,? strike us as true, this is
due not only to the mass of accurate detail with which they are related. The
impression is created quite as much by the dramatic directness of the narrative
and by the almost complete absence of those rhetorical ornaments and hyperboles
with which such incidents are garnished in the typical Kavyas.

® BtinLeR, Vikram., Totrod., p. 4. 8 See, 6., vil. 297 sqq., 285 sqq.; Vii. ;
4 Compn’r('a, e.g., reéarding Yaéaskara, vi. 2. v. 397 sq. & "oz, 250 8905 787 oq:;
13 and . 68 sqq 7 viii. 3333 sqq.

* Compare vil. 39 sqq., 111 sqq.; viii. 263 ¥ vii. 1339 sqq, 1616 sqq,, 1700 sqq.: vii
sqq. 1702 sqq., 1814 s(ilq. W 2O s T
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1t i3 certainly not chance that we find the episodes which are deseribed in this
graphic and impressive manner confined almost entirely to the last two books of the
Chronicle. The explanation lies clearly in the fact that Kalhana was in direct
touch with the events there related through contemporary records and the narration
of eye-witnesses. It seems as if we could yet trace the impressions of the latter in
the very words with which Kalhana records pathetic incidents like Kalasa's death,
Queen Saryamati’s Sati, King Sussala’s murder.’ Often we feel that his deserip-
tion of particular scenes closely reproduces the picture which they had left in the
minds of the onlookers.® More than once Kalhana puts into the mouths of the
actors of his story words so characteristic and pregnant that we can scarcely doubt
their suthenticity.!

Elsewhere we meet with humorous anecdotes and expressions which bear the
unmistakable stamp of contemporary popular origin!* It needs scarcely to be
said that it is just this circumstance which gives them their value. But it is not
only the humour of the popular mind which Kalhana knows how to record with
fidelity. Passages like the one on the vanished glory of the S'3hi dynasty seem to
convey to us still in full freshness the impression which great events had made on
the minds of the people.3

33. In judcgling of the character of a Chronicler's work it is right to take
into account the degree of precision he shows in matters of detail. Applying this
test to the Rajatarangini we cannot fail to note again a significant shortcoming in
regard to chronology. The artificial nature of the chronology given in the first
three books has already been explained. In this portion only the length of
individual reigns is mentioned, but no real dates stated. That Kalhana adds to
the number of years each king is supposed to have reigned, often also the months
and days, does not make these figures more authentic.

It is only from the death of Cippata-Jayapida (A.D. 813) onwards that Kalhana
gives us proper dates. They are expressed 1n the Laukika era which has siuce
early times been in customary use in Kasmir. After the accession of the Utpala
dynasty (Book v.) the beginning and end of each reign is indicated by a statement
of year, month and day. It wall be shown elsewhere that these dates are on the
whole reliable and progably taken from sources representing contemporary records.
But we have scarcely ever the means to test their accuracy by independent data,
Apart, bowever, from the dates indicating the length of judividual reigns we
receive no exact indication of the chronological succession of events until we
reach the latter part of the eleventh century. Even, thereafter, when Kalhana
relates what may be described as the history of his own time, exact dates remain
scanty. We are hence often left in doubt as to the time even of such events which
Kalhsna thought important and deserving of lengthy accounts.

It is evident that Kelhana had not realized the assistance which exact dates
offer for the comprehension of historical records. As a characteristic sign of his
indifference on this point it may be mentioned that he sometimes states the month
of & particular occurrence, yet leaves us entirely in the dark as to the year.* That

’oSee vii. 709 8qq., 483 sqq. ; il 1287 sqq. " vii, 1490 viii, 688, 886, 1643, 903, 1291.

" Bee, o.g., vii. 1557 sqq. (Harsa's appear- ¥ wii, 122, 1001, 1107, 1572 sqq.; viii. 99
ance after the capture of the palace); viii. 8qq., 2370 sqq., ete.
309 (Izgcaln's) murd;r; viii. 708 (Bhikga- 9 vii. 66 sqq.
cara's advent); vii. 8qq. (surrender of M See, e.g., vii. 45, 47,97, 915, 970; vii. 598
Lo ; qq. (surrender 000 ee, e.g., Vii 7, ; viit, 598,
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he gives a date for Harga’s birth which does not agree with the statements accepted
by him as regards the king’s horoscope may be more readily forgiven.> On the
other hand it is fair to note that Kalhana shows esact knowledge of a detail in the
Junisolar calendar of the year of Harsa's death which lay fully half a century before
the time of his writing.2¢ _

Genealogy is a matter to which an annalist must be expected to pay attention.
Tt is hence gratifying to find that Kalhana was evidently aware of its importance.
In those parts of his narrative for which he possessed trustworthy records, he
generally indicates with accuracy the family-origin of every new actor who appears
on the scene. But for this our difficulty in following the intricate details of the
affairs which Kalhana relates in the last two books—often obscurely enough,—
would have undoubtedly been yet far vreater. For the more prominent figures of
his narrative Kalhapa sometimss gives segular pedigrees which throw an
interesting light on family history ond sre ethermice useful in tracing historical
details.!7 )

Reference has been made already to the thorough and estevsive acquaintance
which Kalhana shows with the topography of his country. W can scarcely over-
estimate the advantage we derive for the comprehension of the Chronicle from the
clear and exact manner in which its local references are given. It is chiefly
Kalhana's merit that we can restore the ancient topography of Kasmir in fuller
detail than perhaps that of any other Indian territory of similar estent. The
accuracy with which he usually specifies the localities of the events he relates,
enables us often to elucidate the Jatter themselves by an examination of the actual
topographical facts. A close velation is thus established between the study of the
Chronicle and that of ancient Kasmir geography. The latter has been fully
treated in the separate memoir attached to the present work. Its contents afford
ample evidence of the reliability and precision which we must claim for our author
23 & guide to the scenes of his narrative !®

4. Neither the general drift of Hindu thought uor the specific character of
Kalhana's Chronicle would justify us in looking to the latter for a conscious appre-
ciation of what we understand as the philosophy of history. To search for the laws
which explain the concatenation of events and govern the development of a nation’s
history, would have presupposed & mental atmosphere wholly different from that
in which Kalhana lived. le)nductive analysis of the lessons of history has ever
been foreign to the Indian mind. Yet this fact must not lead us to assume that
the Hindu Chronicler could contemplate the records of the past without being
influenced by certain general ideas. Individual events present themselves to his
mind not as phenomena to be traced to their causes. He looks upon them merely
a8 illustrations of those maxims, religious, moral or legal, which make up what the
Hindu designates so comprehensibly as ‘ Dharma.” It will not be without interest
to acquaint ourselves with gome of the most characteristic of these ideas as
indicated by Kalhana. They may help us to realize better the light in which he
viewed the events of the past ; they are also likely to have influenced already the
opinions formed by his predecessors.

_ Of these ideas none, perhaps, is more significantly Indian then the notion
which explains the fortunes of individuals or & nation by the influence of spiritual
merits (punya) from previous births, Kalhana often accounts for strange feets by

¥ See note vii, 1719-20, ¥ Seo,e.2., v.4605qq. ; vi 2638qq., 128284q.
" See viii 35. ' Gompsse below, Mamoir, §§ 1721,

Accuracy of genea-
logical statements.

Exactness of Kal-
hana's topograph;.

General notions

influencing Kal-

hana's views of
history.



The theory of the

Yugas.

The power of Fate.

Behef in divine
retribution.

36 INTRODUCTION. [Chap. T,

this convenient and to the Hindu mind absolutely conclusive argument.!® It is
evident to what extent an unquestioning belief in this principle must divert atten.
tion from the true motives of individual actions and from all the influences
determining the life of a nation.

Another Hindu dogma which has a marked influence on the Chronicler’s idess,
is connected with the theory of the Yugas. It assumes the progressive decay of all
things spiritual and material in the present Kali Yuga. It nuturally leads the
Hindu mind to attribute to the past the more splendour and greatness the further
back it lies. We can easily rea{’ize to what extent such a notion must predispose
the Chronicler to accept in good faith the exaggerations of popular tradition
regarding the ancient kings. Kalhana distinctly adduces this principle in explana-
tion of the reduced power of the Kasmir kingdom.® Viewed in this light, the fact
of the Kasmir of his own time being a small country of limited resources could not
appear to him & reason for doubting the wonderful power and exploits ascribed to
Lalitaditya and other earlier rulers.

An equally characteristic feature is the unqualified belief in the power of Fate.
Kolhana never tires of expatiating on the inserutable and perverse ways of this
highest of factors® In all directions he is prepared to recognize its working. It
is Fate to which Kalhana attributes the failing of all resolve and wisdom in Harsa
at the close of his reign® Yet his own account of the latter shows plainly how
little such qualities could be expected from a prince manifestly insane. Fate alone
is the cause which turns the recipients of royal fortune into enemies of their
relatives and trespassers against the moral laws.®

35. More in harmony with our notions regarding the connection of cause and
effect are Kalhana's ideas about the retribution which follows upon evil govern-
ment. Fiscal oppression seems to have weighed as heavily on Kasmir in Hindu
times 8 it did in & more recent petiod. We can hence understand why Kalhana
takes particular pains to demonstrate that avarice in kings defeats its own object
and meets soon with due punishment.** TIn one passage he emphasizes the point by

iving a chronologically arranged list of illustrations taken from Kasmir history.”
ut even wealth thus evilly obtained becomes purified by being liberelly used for
pious objects, among which benefices to Brahmans naturally claim prominence.”

We have already seen the important part which witcheraft and other features
of Easmirian superstition play in Kalhana's narrative. It is fully in kecping with
it that we find the cruelties and excesses which mark the later portions of the reigns
of Harsa and Sussala explained by these kings having become possessed by
demons.*” The belief is plainly iudicated by the Chronicler as a popular one,
but it is equally clear that he fully shared 1t. He ascribes to the influence of
bewitchment a political murder of his own time, though its real cause is clearly dis-
cernible in his own relation.® We can scarcely wonder that Kalhana is prepared
to eredit cases of Brahmons committing suicide by voluntary starvation or other-
wise with the power of procuring terrible consequences®® It is this semi-religious

oo, ¥ 4505 Vi 147; vil 508, 1140; wii. 935, % vil 169 g,
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belief which made the practice of prayoparese under Hindu rule so drended 2
resource of the oppressed. Yet it is curious to note that this belief does not pre-
vent Kalhapa from espressing, often in a sarcastic fashion, his contempt for the
Purohitas who participated in the great Priyopavesa demonstrations so frequent in
the later reigns. _ ]

Desecrations of holy shrines are naturally looked upon as specially provoking
divine vengeance. Incidents of this kind are represented as the turning points in
the fortunes of Harsa and bis graodson Bhiksicara® We can in Ralhajas
pages clearly trace also the superstitious swe which Kasmirian belief has always
cherished towards the Nagas or spring-deities. The legendary account of the
destruction of Narapure by the Naga Sufasss and the quasi-historical incident at
the spring of Pindaraka 1n Ananty's *2 the important issues attributed
to the wrath of these genit loct® 14 @ onl wa raust expect as a faithful
reflection of universal belief, that we find Xallssa ulletting no small Importance to
omens and portents of all sorts.®*

36. The didactic element in Kalhana's weik to which we hod occasion to refer
above, is not sufficiently strong to make him use historical evenis as texts for
lessons on policy. Yet there are passages which show that be could fully appre-
ciate their value as illustrations of political maxims. We notice this plainly where
the Chronicler takes occasion to emticize specific acts opposed to these maxims.
Thus dealing with Jayasirha's expedition Into the upper Kisanganga Valley, he
takes particular eixe to point out how fuilure must ensue alike from plans made
without sufficient knowledge of the enemy and from undue deliberation in face
of him.# When kumaronsly deseribing Kamalavardhane's vain attempt to obtain
the throne by diplomacy while it was within his reach by force, he plainly teaches
the mecessity in politics of quick perception of the opportune moment and of
bolduess in seizing it.** Elsew(‘lhere the ri:ﬁ{s arising from undue delay in diplomatic
action are exemplified. He doss not hesitate to criticize the mistakes of policy
committed by the rebel opponents of Jayasitaha, and shows how much the king’s
success was due to their errors.%

Particular interest attaches to the passage where Kalhana gives us “in
abstract the principles of government adapted to his own country.” This little
code of administrative wisdom is put into the mouth of King Lalitaditya as a kind
of political testament. But it was clearly drawn by the Chronicler from the
experiences of his own time, and intended to express his personal views on them.
The somewhat Macchiavellian air which pervades these precepts, could easily be
traced slso in the professed Nitisastra works of India proper. But there is besides
in Kalhana's maxims an unmistakably Kaémirian flavour which makes them
particularly interssting from a historical point of view,

The first item of advice bears already this distinetive local colour. As Kaémir
has to fear no foreign foes, owing to the strength of its nataral position, its rulers
are advised to concentrate their attention on preventing internal dissensions. The
inhabitants of the mountain-tracts enclosing the Valley “should be punished even
if they give no offence.” For if they were allowed to acquire wealth, the inaccessi-

® vil. 1344 8qq. ; viii. 998, U v. 466 sqq.
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bility of their strongholds would make them dangerous. Kalhana evidently is
thinking here of the Khasas and other mountain clans surrounding the Kesmir
Valley. Their restless disposition and habits of plunder were under weak reigns
always & source of trouble to Kasmir.
Principles of fiscal Very characteristic is also the advice “that there should not be left with the
policy. villagers more food supply than required for one year’s consumption, nor more oxen
than wanted for the tillage of their fields.” We clearly see from the remarks which
follow after this and similar injunctions, that a rigorous administration of the land
revenue in the fiscal interest seemed to Kalhana the only means for preventing the
growth of a landed aristocracy. The latter was represented by the Damarss or
fendal barons of contemporary Kasmir, so often mentioned in the last two Books of
the Chronicle. Their endless rebellions were indeed the main cause of the great
troubles from which Kasmir had suffered during Kalhana's lifetime, and for genera-
tions earlier. Similar sdvice is given regarding the guarding of important strong.
holds ; the judicious distribution of high official posts between different families
with a view to ensuring due balance of power, and other matters of state-craft.
Kalhana thoroughly understood the inconstancy of the political feelings of
his countrymen, of whom it could justly be seid then as now: novis plerumgue
rebus student. Kalhana dwells more than once upon the rapidity with which the
great and the small in the land were ready to change their allegiance® Popular
attachment and loyalty is clearly a factor which he wishes his reader to exclude
from serious consideration. He is also aware of the unconscious change which

the mind of the people is bound to undergo, and justly warns us against trusting
individual impressions even of contemporary events,¥

SECTION V.—EKALHANA'S STYLE.

37. We had occasion toexplain at the commencement of this chapter why the
only form which Kalbana could give to his narrative was that of a Kavya, It is
this form naturally which determines the style of his composition.

We are accustomed to connect with the idea of a Sansknt Kavya a redundance
of all the rhetorical ornaments which according to the Alarnkarasastra are essential
attributes of such a work. Metaphors, similes, puns, and the endless varieties of
poetic figures which are the tests of the Kavi's skill, are indeed largely represented
throughout Kalhana's Chronicle. But it is only in particuler portions more or less
episodic that we find them accumulated in the fashion characteristic of later
Sanskrit poetry. Kalhans himself as we have seen, takes care to explain this
apparent departure from the conventional standard. It is the length of the story
he has to relate, which according to the statement of his introduction precludes the
** amplification " necessarily implied by & liberal use of those embellishments.!

If we wish to gauge Kalbana's dexterity by the standard of the orthodox
Kavya, we have only to turn to incidental deseriptions like those of Yudhigthira's
departure into exile, Cakravarman's or Sussala's triumphal entries into the capitel,

Use of rhetorical
ornsments.

¥ Qee, e.g., vii. 1683 sqq. ; vili, 375 sqq., 702 » viii, 9 .
8qq., 922 sqq. v > i 2903 eag

! See above, § 19.
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Bhiksacara’s last fight, ete.®  We may not be able to indicate exactly the classical
models which these and similar passages imitate. But their conventional character
is made sufficiently clear by the total absence of historical detail or local colour.
From our Western point of view we have hence little reason to regret that Kalhana
has given us but comparatively few specimens of what his pen could do in the more
florid style of Kavya composition. _

Poetic merit of a different character must be ascribed to those portions of
Kalhana's work which display a certain dramatic force in the treatment of pathetic
incidents. The narration of Jayapida's end, with the spirited dialogue between the
king and the injured Brahmavs whose eurse proves fatal, furnishes a good speci-
men3 Equally impressive is the account of King Ananta’s funeral and the Sati of
his consort Siryamati* Tt iy, perhaps, in the relatica of Harse's tregic end that
Kalhana shows himself at bis best a3 a » f historical incidents.” In words
which lose nothing of dramatic powcr by their ivity and directness, he describes
to us the ill-fated king staggering towards hisdona,  4iis holplessness in the face of
overwhelming misfortunes; the desertion and treachery of his followers; his
miserable re%u e and sufferings as well as the redeeming valour of his final
struggle, are al% brought vividly before our eyes. The impression which Kalhana’s
story leaves on the mind of the reader is all the deeper, because the form in
which it is told wisely avoids all exaggeration and rhetoric effect.

38. The great mass of the subject-matter which Kalhana has to relate, does
not admit of such dramatic narration. By far the largest portion of the work can
hence appeal bo us caly =8 versified prose. Kalhana was, no doubt, aware of this.
He tries 1o relisve what from the Kavi's point of view must appear monotonous in
the relation of commenplaca ¢vents, by poetic similes, bold antithesis and other
rhetorical figures as wull as by occasional puns.

Much of the metaphorical language to which we are thus treated, is not
adapted to render the narrative more lucid or its contents more attractive for us.
Yet we may readily acknowledge that the metaphors themselves are often distinctly
graphic and original® It is probably for the same purpose that Kalhana so fre-
quently intersperses his story with verses setting forth general maxims and observa-
tions in proverbial form. Theso verses are usually composed in more elaborate
metres and thus easily distinguished even outwardly from the plain Sokas of the
narrative proper. Many of them display power of poetic imagination even where
the themes are well-worn. Their language, though intricate, 1s often elegant and
?mceful. This accounts for the prominent place which both old and modern antho-
ogies of Indian proverbial wisdom have accorded to Kalhana's poetry.’

It is likely that we also owe the short orations and dislogues we meet in the
Chronicler’s narrative to the same desire of introducing diversity. Kalhana more
than once succesds in making the actors of his story explain in this way moro
clearly the motives of their conduct.? Elsewhere a lively dialogue enables us to

*i. 368 8qq.; v. 341 sqq.: viil. 947 sqq,, great collection of  Indische Spriiche” has re-
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follow closely the changing aspects of a complicated affair or the varying senti.
ments of the bystanders® It is curious to note that just in such dialogues we
find sayings introduced which are unmistakably reproductions of popular proverbs
or expressions, some of them still currently used by modern Kadmiris. We have
here a welcome indication of the fact that Kalbana where he makes the actors of
his later story speak, is not likely to depart very far from the conversational tone
of his time and country.

39. It cannot be denied that Ealhana has made it often difficult for us to
follow exactly the purport of his narrative. Many of the misinterpretations to
which the latter has been subjected in the earlier versions, are due not to textual
defects but to original obscurities of Kalhana's diction. These obscurities arise
only partly from peculiarities of style, such as the use of rare words, involved con-
structions, or poetic ambiguities. To a great extent their causes lie deeper.
Kalhana, particularly in the later portion of his narrative, has often to give us
accounts of intricate affairs of state, of tangled intrigues, of petty incidents of
court-life and administration, and the like. The more accurate and detailed he
desires to make this information the more difficult we find it now to ascertain the
matter-of-faict meaning of his statements, couched as they are in the florid
phraseology of the Kavya.

This difficulty is considerably increased by the evident fact that Kathana
writes only for readers—or hearers—equally well-acquainted with contemporary
Kaémir as he himself was. In dealing with the history of his own time he hence
often omits to specify important details or alludes to them only in a manner neces-
sarily obscure to ws.l! They evidently appeared to the Chronicler too notorious
to require precise statement. In the same way we find Kalhena constantly
using terms of s specific local sense without ever indicating their meaning,
though a knowledge of the latter may be indispensable for a correct compre-
hension of the narrative. Only a close scrutiny of parallel passages in the
Chronicle and of the scenty evidence available outside it enables us to
ascertain the true significance of important terms like kampana, dvira, padagra,
parsada, ete.*
~ 40. The disadvantages to the modern reader from these peculiarities
of Kalhana's diction make themselves particularly felt in the Eighth Book.
Nothing perhaps has bampered more the correct interpretation of this curious
record of contemporary Kasmirian history then the manner in which Kalhana con-
stantly presupposes our familiarity with its actors, however unimportant, and their
personal history.

In a narrative extending over nearly three and a half thousand verses it must be
necessarily a source of trouble to find the same persons reappearing at great intervals
under varying names, without our receiving sny clear mdication that the latter

? Compare, o.g, dialogue of Anants and ! Compare, eg., notes vii. 1638; viii, 73],
Siryamati, preceding the former's suicide, vii. 1112, 1100, 1350, 1449, 1457-59, 2348-50, 2704-9,
423 8qq. ; the consultation of Harga and his 2953, 3084, ete.

ministers, vii. 1386 8qq.; the soldiers and 1 See for kampana (‘army, ¢ command-in-

Amaras’ comments on Bhiksacara’s fall, viii. chief'), note v. 447; dvdra ( frontier watch-
704 8qq., 1725 8qq.; the counsel of ministers ~station, ¢ command of frontier-defences’), note
outside S'irah4ils castle, viii. 2613 sqq.;
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Joyasithhaand Bhojs's mesting, viil. 8214 sgq.  vii. 210; parsad’ (Purohita corporation), note
Compare vii. 41 sqq.; wiii. 2863, , i, 182,
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apply to the identical persons. It has cost me a good deal of cluse investigation to
make sure that Gargacondra, Garga, Gaggacandra and Gagga ; Losthaka, Lotheka
and Lothana ; Rajavadane and Balshara, and many more doublets and triplets of
this kind are in reality designations given to one and the same person. The use
of such varying forms may often have been caused by metrical requirements,

Elsewhers it is even more difficult for us to find out whom Kalhana really
means, Frequently he refers to individuals merely by official titles, sometimes
by such as they had already ceased to hold at the particular phase of the narrative.
Changes of state officers were rapid enough in the Kesmir of Kalhana's lifetime.
The modern interpreter of the Chronicle who wishes to make sure of the persons
meant, is thus obliged to prepare and to consult an official succession list, as it
were, for the sake of these referenses, Sometimes again we can identify the
person intended only by following up a cumplicated relationship or tracing an
equally obscure allusion to soms trivial ineidsub in the person's previous career,
ete. ¢

Tt is clear that the Chronicler had never thought of the trouble which his
future reader would experience in following the thread of this, the most authentic
and detailed portion of his narrative.}®

B See notos vitl. 182, 2496, 2768 ; comgare
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us on the points of real dificulty. Jonaraja's
commentary on Mankha's S'rikanthacarita, as
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It is difficult to believe that the last Book
of the Chronicle could ever have been attrac-
tive reading to the Pandits even when its
subject-matter was comparatively recent
history, The little attention it has received
accounts probably in part for the defective
state of the text (see below, § 46).
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CHAPTER III.
THE TEXT OF THE CHRONICLE.

SECTION 1I.—THE TEXT LEFT BY KALHANA,

41, Tn judging of Kalhana's work as a whole and in using its contents, it is
equally important for us to know whether the Chronicle we possess is in the main
such as its author has left it. On this point our answer can unhesitatingly be
given in the affirmative.

The exact dates which Kalhana names both at the commencement and the end
of his Chronicle, suffice to assure us that the extent of the work cannot have
undergone any material change after its completion by the author. Kalhana when
discussing in his introduction the basis of his chronological system, distinctly tells
us that he is writing in the year 1070, expired, of the S'aka era corresponding to
the year [42]24 of the Laukika era,i.e. in AD.1148-49.1 At the end again he takes
care to indicate the Laukika year [42]25 or o.p. 1149-50 as the year current when
he completed his narrative, and to specify the date still further